
บทที ่3 

หลักเกณฑเกีย่วกับการเคลือ่นยายซากเรอืตามอนุสัญญาวาดวยการเคลื่อนยายซากเรือ 

3.1 เนื้อหาและสาระสําคัญของอนุสัญญา WRC

3.1.1 อารัมภบท (Preamble) 

 อนุสัญญา WRC ไดจัดทําขึ้นโดยมวีัตถุประสงคในการเคลื่อนยายซากเรือที่อับปางซึ่ง

หากไมทําการเคลื่อนยายซากเรือดังกลาว ซากเรือนัน้อาจกอใหเกดิอันตรายตอการเดินเรือหรือ

อาจเปนอนัตรายตอส่ิงแวดลอมทางทะเล เหตุผลสําคัญอีกประการหนึง่คือกฎหมายระหวาง

ประเทศทีม่ีอยูยังไมมหีลักเกณฑที่เกี่ยวกับการเคลื่อนยายซากเรือโดยตรง จึงจาํเปนที่จะตองราง

อนุสัญญา WRC ข้ึนเพื่อใหมีกฎเกณฑในการเคลื่อนยายซากเรือที่เปนกฎหมายระหวางประเทศที่

เปนอันหนึ่งอนัเดียวกัน (Uniformity) เพื่อใหการเคลื่อนยายซากเรืออับปางสามารถทําไดอยาง

ทันทวงทีและมีประสิทธิผล รวมทัง้มีหลกัเกณฑในการชาํระคาใชจายตางๆที่เกิดขึ้นจากการ

เคลื่อนยายซากเรือ1

โดยทัว่ไปอนุสัญญา WRC จะใชบังคับกบัซากเรือที่อยูในเขตเศรษฐกิจจําเพาะของรัฐ

ภาคีแตปรากฏวามีซากเรือจํานวนมากในอาณาเขตรัฐรวมทัง้ทะเลอาณาเขตดวย รัฐตางๆจึงเห็น

พองกนัวาบทบัญญัติของอนุสัญญา WRC ควรจะมเีนื้อหาและมีข้ันตอนของการเคลื่อนยายซาก

เรือที่จะเปนประโยชนในอาณาเขตของรัฐรวมทัง้ทะเลอาณาเขตดวย จึงกําหนดใหอนุสัญญา 

WRC สามารถบังคับใชแกเขตดังกลาว2  

                                                 

1 Preamble THE STATES PARTIES TO THE PRESENT CONVENTION  

“Conscious of the fact that wrecks, if not removed, may pose a hazard to navigation or 

the marine environment, convinced of the need to adopt uniform international rules and 

procedures to ensure the prompt and effective removal of wrecks and payment of 

compensation for the costs therein involved,”   
2Preamble “noting that many wrecks may be located in States’ territory, 

including the territorial sea, recognizing the benefits to be gained through uniformity in 

legal regimes governing responsibility and liability for removal of hazardous wrecks,” 

16 
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นอกจากนี้ อนุสัญญา WRC ยังเปนประโยชนที่จะทําใหกฎหมายระหวางประเทศเปน

อันหนึ่งอนัเดียวกันในเรื่องที่เกี่ยวกับความรับผิดชอบ และความรับผิดสําหรับการเคลื่อนยายซาก

เรือที่เปนภยนัตรายอีกดวย โดยอนุสัญญา WRC จะตองมีบทบญัญัติที่สอดคลองกับบทบัญญัติ

แหงอนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 และจารีตประเพณีระหวางประเทศ

ของกฎหมายทะเล3

3.1.2  บทนยิาม 

1. “พื้นที่ตามอนุสัญญา”4  หมายถงึ เขตเศรษฐกิจจําเพาะของรัฐภาคีที่ไดกําหนดขึ้น

ตามกฎหมายระหวางประเทศ หรือหากรัฐภาคีนั้นไมไดกําหนดเขตดังกลาว อาจเปนพื้นที่ทีถ่ดั

ออกไปจากทะเลอาณาเขต (territorial sea) ของรัฐใดรัฐหนึง่ครอบคลุมพื้นที่ไมเกนิกวา 200 ไมล

ทะเลโดยวัดจากเสนฐาน (baselines) ซึ่งเปนเสนฐานที่ใชวัดความกวางของทะเลอาณาเขต 

จากบทนยิามสรุปไดวา “พืน้ที่ตามอนุสัญญา” คือเขตเศรษฐกิจจําเพาะของรัฐภาคีซึ่ง

ไดบัญญัติเขตเศรษฐกิจจําเพาะไวในอนุสัญญาสหประชาชาตวิาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 

นั่นเอง และหากกรณีที่รัฐภาคีไมไดกําหนดเขตเศรษฐกิจจําเพาะไว “พื้นที่ตามอนุสัญญา” จะ

หมายถงึพืน้ทีท่ี่ติดตอและถัดออกไปจากทะเลอาณาเขตของรัฐใดรัฐหนึง่ซึ่งรัฐนัน้จะเปนผูกาํหนด

                                                 
3Preamble “recognizing the benefits to be gained through uniformity in legal 

regimes governing responsibility and liability for removal of hazardous wrecks, bearing in 

mind the importance of the United Nations Convention on the Law of the Sea, done at  Montego 

Bay on 10 December 1982, and of the customary international law of the sea, and the 

consequent need to implement the present Convention in accordance with such 

provisions,” 
4Article 1 “Convention area” means the exclusive economic zone of a State 

Party, established in accordance with international law or, if a State Party has not 

established such a zone, an area beyond and adjacent to the territorial sea of that State 

determined by that State in accordance with international law and extending not more 

than 200 nautical miles from the baselines from which the breadth of its territorial sea is 

measured. 
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ตามหลกักฎหมายระหวางประเทศ ครอบคลุมพื้นที่ไมเกินกวา 200 ไมลทะเลโดยวัดจากเสนฐาน 

(baselines)5 ซึ่งใชวัดความกวางของทะเลอาณาเขตของรัฐนัน้ 

อนุสัญญาสหประชาชาตวิาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 (The United Nations 

Convention on the Law of the Sea 1982) มีบทบัญญตัิในเรื่องเขตเศรษฐกิจจําเพาะ 

(Exclusive economic zones) อยูในขอ 55-57 ในขอ 55 บัญญัติวา “เขตเศรษฐกิจจําเพาะ คือ

บริเวณที่อยูถดัออกไปและประชิดกับทะเลอาณาเขต”6และในขอ 57 “เขตเศรษฐกิจจําเพาะจะตอง

ไมขยายออกไปเลย 200 ไมลทะเลจากเสนฐาน (baselines) ซึง่ใชวัดความกวางของทะเลอาณา

เขต”7

 อนุสัญญาสหประชาชาตวิาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 ขอ 568   ยังไดกลาวถงึ

สิทธิของรัฐชายฝงภายในเขตเศรษฐกิจจําเพาะ ไวดังนี ้

                                                 

5  “เสนฐาน” (baselines) ในการกาํหนดความกวางของเขตตางๆทางทะเลของรัฐ

ชายฝงนัน้ จาํเปนตองมีจุดเริ่มตน ในการวัดความกวางของเขตตางๆทางทะเล หรือ เรียกวา เสน

ฐาน เสนฐาน(baselines) มีอยู 3 ประเภท คือเสนฐานปกติ (normal baseline) อันไดแก แนวน้าํ

ลดต่ําสุดตลอดชายฝงทะเล (low-water line) ตามที่รัฐชายฝงกําหนดไวในแผนที่ของตน และเสน

ฐานตรง (straight baseline) ซึ่งใชสําหรับกรณีที่ชายฝงทะเลของรฐัมีลักษณะเวาแหวงตดัลึกเขา

มาในแผนดินหรือเปนแหลมยื่นล้าํออกไปในทะเล การกาํหนดเสนฐานตรงจะกระทําโดยการ

ลากเสนตรงเชือ่มขอบนอกของแผนดินตามแนวชายฝง และหากมีเกาะเปนแนวตามชายฝงทะเล

ในบริเวณใกลเคียงตอเนื่องกันก็อาจลากเสนฐานเชื่อมขอบนอกของเกาะตลอดแนวแลวโยงเขาหา

ฝงทะเล และเสนฐานตรงหมูเกาะ (straight  archipelagic  baseline) ซึ่งใชในกรณีของรัฐหมูเกาะ  

โปรดดู จุมพต สายสนุทร, คําอธิบายหลักกฎหมายทะเล, พิมพคร้ังที่3 (กรุงเทพมหานคร: 

สํานักพิมพนิตธิรรม, 2541), น.23-46 
6 The exclusive economic zone is an area beyond and adjacent to the 

territorial sea. 
7 The exclusive economic zone shall not extend beyond 200 nautical miles 

from the baselines from which breadth of the territorial sea is measured. 
8 UNCLOS 1982 Article 56 “In the exclusive economic zone, the coastal State 

has: 



 19 

“(เอ) รัฐชายฝงมีสิทธิอธปิไตย เพื่อความมุงประสงคในการสํารวจและการแสวง

ประโยชนการอนุรักษและการจัดการทรพัยากรธรรมชาติ ทั้งที่มีชวีิตหรือไมมีชีวิตในน้าํเหนือพื้นดิน

ทองทะเลและในพืน้ดินทองทะเลกับดินใตผิวดินของพื้นดินทองทะเลนัน้ และมีสิทธิอธิปไตยในสวน

ที่เกีย่วกับกิจกรรมอื่นๆเพื่อการแสวงประโยชนและการสํารวจทางเศรษฐกิจในเขต อาทิเชน การ

ผลิตพลังงานจากน้ํา กระแสน้ํา และลม 

  (บี)  เขตอํานาจตามที่บัญญตัิไวในบทบัญญัติที่เกี่ยวของของอนุสัญญานี้เกี่ยวกับ 

(1) การสรางและการใชเกาะเทยีม ส่ิงติดตั้ง และส่ิงกอสรางตางๆ 

(2) การวิจยัวทิยาศาสตรทางทะเล 

(3) การปกปองและการรักษาสิ่งแวดลอมทางทะเล 

(ซี) สิทธิและหนาที่อ่ืนๆ ตามที่บัญญัติไวในอนุสัญญานี ้  

                                                                                                                                            
(a) sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting, conserving 

and managing the natural resources, whether living or non-living, of the waters 

superjacent to the seabed and of the seabed and its subsoil, and with regard to 

other activities for the economic exploitation and exploration of the zone, such as 

the production of energy from the water, currents and winds; 

(b) jurisdiction as provided for in the relevant provisions of this Convention 

with regard to: 

(i) the establishment and use of artificial islands, installations and 

structures; 

(ii) marine scientific research; 

(iii) the protection and preservation of marine environment; 

(c) Other rights and duties provided for in this Convention.  

In exercising it rights and performing its duties under this Convention in the 

exclusive economic zone, the coastal State shall have due regard to the rights and 

duties of other States and shall act in a manner compatible with the provisions of this 

Convention. ” โปรดดู กรมสนธิสัญญาและกฎหมายกระทรวงการตางประเทศ, อนุสัญญา

สหประชาชาตวิาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982,(กรุงเทพมหานคร: เอราวัณการพิมพ), 2548,น.25 
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การใชสิทธิและการปฏิบัติหนาที่ของรัฐชายฝงภายใตอนสัุญญานี้ในเขตเศรษฐกิจ

จําเพาะ รัฐชายฝงจะตองคาํนงึถงึสิทธิและหนาที่ของรัฐอ่ืนตามสมควร และจะตองปฏิบัติการใน

ลักษณะที่สอดคลองกับบทบัญญัติของอนุสัญญาสหประชาชาตวิาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 

ดวย” 

การคํานงึถงึสทิธิและหนาทีข่องรัฐอ่ืนในเขตเศรษฐกิจจําเพาะในขอ 56 (ซี) แหง

อนุสัญญาสหประชาชาตวิาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982  นี้หมายรวมถงึสิทธิของรัฐเจาของธง

ดวย ขอที่ 919 แหงอนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 กําหนดใหเรือเดิน

ทะเลทุกลาํจะตองมีสัญชาต ิ การไดสัญชาติของเรือโดยปกติจะไดมาโดยการจดทะเบียนเรือ เมื่อ

จดทะเบียนเรอืแลวเรือลํานัน้ยอมมีสิทธิชกัธงของรัฐที่ไดจดทะเบียนเรือและเรือยอมมีสัญชาติของ

รัฐนั้น ดังนัน้ รัฐเจาของธง (Flag State) คือรัฐที่มกีารจดทะเบียนเรือและเรือนั้นก็มีสัญชาติของ

ประเทศที่เรือเขาไปจดทะเบยีนดวย ดงันัน้ รัฐเจาของธงยอมมีสิทธิเหนือเรือที่ชักธงของตน รัฐจึงมี

อํานาจอธิปไตยเหนือเรือในฐานะที่เปนผูใหสัญชาติของเรือ จึงทาํใหรัฐที่เรือชักธงมีอํานาจเหนอื

เรือเสมือนหนึง่วาเรือลํานัน้เปนสวนหนึง่ของดินแดนของรัฐ ดังนัน้ ไมวาเรือจะกระทําความผิด ณ 

ที่ใดก็ตาม รัฐที่เรือชักธงสามารถใชเขตอํานาจเหนือเรือของตนได10  

กรณีของปญหาการเคลื่อนยายซากเรือ การที่อนุสัญญาสหประชาชาติวาดวย

กฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 กําหนดใหรัฐชายฝงจะตองคํานงึถงึสทิธิและหนาทีข่องรัฐอ่ืนในเขต

เศรษฐกิจจําเพาะดงักลาวแลวนัน้   จงึทาํใหเรือเมื่อชักธงของรัฐหนึง่หากประสบภัยพิบัติทางทะเล

ทําใหเกิดซากเรืออับปางในเขตเศรษฐกิจจําเพาะของอกีรัฐหนึง่ แมวาซากเรืออับปางนั้นจะเปน

ภยันตรายรายแรงตอส่ิงแวดลอมทางทะเล หรือเปนอปุสรรคตอการเดินเรือทาํใหรัฐชายฝงไดรับ

ผลกระทบจากซากเรือนั้น แตการดําเนินมาตรการของรัฐที่ไดรับผลกระทบหรือรัฐชายฝงก็จะตอง

คํานึงถึงสทิธิของรัฐอ่ืนในเขตเศรษฐกิจจําเพาะดวย เขตเศรษฐกิจจําเพาะจงึเปนพื้นที่ที่สําคัญซึ่ง

                                                 
9Article 91 of UNCLOS 1982 Nationality of ships  “1. Every State shall fix the 

conditions for the grant of its nationality to ships, for the registration of ships in its 

territory, and for the right to fly its flag. Ships have the nationality of the State whose flag 

they are entitled to fly.” 
10  ปยะรัตน เลิศลอย, “ปญหามลภาวะน้ํามนัที่เกิดขึน้จากเรือบรรทุกน้ํามนัในทะเล

สวนที่อยูในเขตอํานาจของรัฐชายฝง”, (วิทยานพินธนิติศาสตรมหาบัณฑิต คณะนิตศิาสตร 

มหาวิทยาลยั ธรรมศาสตร), 2542, น.74. 



 21 

อนุสัญญา WRC ไดบัญญัติใหเขตเศรษฐกิจจําเพาะนีเ้ปนพืน้ที่หลกัในการบงัคับใชของอนุสัญญา 

WRC ในการเคลื่อนยายซากเรือและบัญญัติไวในบทนยิามวาเปน “พื้นทีต่ามอนุสัญญา” 

อนุสัญญา WRC จะชวยใหการเคลื่อนยายซากเรือของรฐัภาคีสามารถกระทาํไดสะดวกยิง่ขึ้น และ

อนุสัญญา WRC ไมขัดกับอนุสัญญาสหประชาชาตวิาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 อีกดวย 

คํานิยาม “พื้นที่ตามอนุสัญญา” ดังกลาว แมจะกาํหนดใหเปนเขตเศรษฐกิจจําเพาะ 

แตอนุสัญญา WRC ก็มีความยืดหยุนโดยสามารถบงัคบัใชแกเขตทะเลอาณาเขต (Territorial Sea) 

และเขตตอเนื่อง (Contiguous Zone) ของรัฐภาคีไดหากเปนความประสงคของรัฐภาคีโดยรัฐภาคี

เลือกที่จะใชหรือไมใชบทบัญญัติของอนุสัญญา WRC ในเขตดังกลาวไดดังจะไดกลาวตอไป  

รูปภาพแสดงอาณาเขตทางทะเล11

            
2.  “เรือ” 12  หมายถงึ เรือเดินทะเล (seagoing vessel) 13  ไมวาประเภทใดก็ตาม 

รวมถึงเรือไฮโดรฟอยล (hydrofoil boat)14 ยานเบาะอากาศ (air-cushion vehicles)15 เรือดําน้าํ 

                                                 
11 <http://en.wikipedia.org/wiki/Exclusive_Economic_Zone> 



 22 

(submersibles) ยานลอยน้าํ (floating craft)16 หรือ แทนขุดเจาะลอยน้ํา (floating platforms)17 

ยกเวนเมื่อแทนขุดเจาะดงักลาวนั้นตัง้อยูในทีท่ี่เกีย่วของกับการสํารวจ การใชประโยชน หรือ

ผลผลิตทรัพยากรแรธรรมชาติใตทะเล 

จากบทบัญญัติดังกลาว ในกรณีแทนขุดเจาะที่ตั้งอยูในเขตที่เกีย่วของกับการสํารวจ 

การใชประโยชน หรือผลผลิตทรัพยากรแรธรรมชาติใตทะเลไมถือวาอยูภายใตนยิามคําวา “เรือ” 

ดังนัน้ แทนขดุเจาะทีจ่ะอยูภายใตบังคับของอนุสัญญา WRC จะตองเปนแทนขดุเจาะลอยน้ําที่

มิไดเกี่ยวของกับการสํารวจ การใชประโยชน หรือผลผลิตทรัพยากรแรธรรมชาติใตทะเล  

3.  “ภัยพิบัตทิางทะเล”18 หมายถงึ การชนกนัของเรือ เรือเกยตื้น หรือเหตุการณอ่ืนๆ

ของการเดินเรือ หรือเหตุการณตางๆบนเรือ หรือเหตุที่เกิดขึ้นภายนอกตัวเรือ อันมีผลทาํใหเกิด

ความเสยีหายอันเปนสาระสาํคัญ หรือการคุกคามทีอ่าจจะเกิดขึน้ทําใหเกิดความเสียหายตอตัว

เรือ หรือตอสินคา 

                                                                                                                                            
12Article 1 “Ship” means a seagoing vessel of any type whatsoever and 

includes hydrofoil boats, air-cushion vehicles, submersibles, floating craft and floating 

platforms, except when such platforms are on location engaged in the exploration, 

exploitation or production of sea-bed mineral resources. 
13 <http://lexitron.nectec.or.th/lookupword_nm.php> 
14 กฎขอบังคับสําหรับการตรวจเรือ (ฉบับที่27) พ.ศ.2542 ขอ 4 

15  จุมพต สายสุนทร, กฎหมายสิ่งแวดลอมระหวางประเทศ, พมิพคร้ังที่ 2 

(กรุงเทพมหานคร: สํานักพมิพวิญูชน, 2550), น.425. 
16 เพิง่อาง, น.413. 
17 เพิง่อาง, น. 413. 
18 Article 1 “Maritime casualty” means a collision of ships, stranding or other 

incident of navigation, or other occurrence on board a ship or external to it resulting in 

material damage or imminent threat of material damage to a ship or its cargo. 
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4.  “ซากเรือ” ที่เปนผลตามมาหลงัจากเกดิภัยพิบัติทางทะเล หมายถงึ 19

     ก)    เรือจม หรือเรือเกยตื้น หรือ 

     ข)  สวนหนึ่งสวนใดของเรือที่จมหรือเกยตื้น รวมถงึวัตถุใดๆที่อยูบนเรือ หรือ 

     ค)     วัตถใุดๆที่สูญหายจากเรือทีเ่กยตื้น ทีจ่ม หรือที่ลองลอยในทะเล  

     ง) เรือที่กาํลังจะจมหรือเปนที่คาดหมายโดยมเีหตุอันสมควรวาจะจม หรือเกยตืน้

โดยที่ยงัไมมีการดําเนนิการเพื่อใชมาตรการที่มีประสิทธผิลในการชวยเหลือเรือหรือทรัพยสินที่ตก

อยูในอันตราย     

5. “ภยันตราย” 20 หมายถงึ สภาพการณ หรือ การคุกคามใดๆซึ่งกอใหเกิดอันตราย 

หรืออุปสรรคตอการเดินเรือ หรืออาจคาดหมายโดยมีเหตุอันสมควรวาจะเกิดผลอันตรายรายแรง

ตอส่ิงแวดลอมทางทะเล หรือกอใหเกิดความเสยีหายตอแนวชายฝงทะเล หรือผลประโยชนตางๆที่

เกี่ยวของกับรัฐใดรัฐหนึ่งหรอืหลายรัฐ 

                                                 
19“Wreck”,  following upon a maritime casualty, means: 

(a) a sunken or stranded ship; or 

(b) any part of a sunken or stranded ship, including any object that is or has 

been on board such a ship; or 

(c) any object that is lost at sea from a ship and that is stranded, sunken or 

adrift at sea; or 

(d) a ship that is about, or may reasonably be expected, to sink or to strand, 

where effective measures to assist the ship or any property in danger are 

not already being taken. 
20 Article 1  “Hazard” means any condition or threat that: 

(a) poses a danger or impediment to navigation; or 

(b) may reasonably be expected to result in major harmful consequences to 

the marine environment, or damage to the coastline or related interests of 

one or more States. 
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6. “ผลประโยชนที่เกีย่วของ” 21 หมายถึงผลประโยชนของรัฐชายฝงที่ไดรับผลกระทบ

หรือไดรับการคุกคามโดยตรงจากซากเรือ เชน  

                       ก)  บริเวณชายฝงทะเล ทาเรือ และกิจกรรมตางๆบริเวณปากแมน้ํารวมทัง้การ

ประมง ซึง่เปนปจจัยสําคัญในการดํารงชีพของบุคคลที่เกีย่วของ: 

                       ข)      สถานที่ทองเทีย่วและพื้นทีท่ี่เกีย่วของกับผลประโยชนทางเศรษฐกิจอ่ืนๆ: 

           ค)    สุขภาพของบุคคลที่อาศัยอยูตามแนวชายฝงทะเลและสภาพของพืน้ทีท่ี่

เกี่ยวของ รวมทั้งการอนุรักษทรัพยากรทีม่ชีีวิตทางทะเลและสัตวปา 

        ง)      โครงสรางพื้นฐานในทะเล (offshore)22   และโครงสรางพื้นฐานใตน้าํ 

7. “การเคลื่อนยาย”23 หมายถึงรูปแบบใดๆของการปกปอง การบรรเทา หรือการขจัด

ภยันตรายที่เกดิขึ้นจากซากเรือ คําวา “การเคลื่อนยาย” “การเคลื่อนยายแลว” และ “กําลังจะ

เคลื่อนยาย” ใหตีความตามนัยนี ้

8. “เจาของเรอืที่ปรากฏชื่อทางทะเบียน” 24  หมายถึง บคุคลใดบุคคลหนึง่หรือบุคคล

ใดๆที่ไดจดทะเบียนเปนเจาของเรือ หรือหากไมไดจดทะเบียน “เจาของเรือที่ปรากฏชื่อทาง

                                                 
21 Article 1 “Related interests” means the interests of a coastal State directly 

affected or threatened by a wreck, such as: 

(a) maritime coastal, port and estuarine activities, including fisheries activi-

ties, constituting an essential means of livelihood of the persons 

concerned; 

(b) tourist attractions and other economic interests of the area concerned; 

(c) the health of the coastal population and the well-being of the area 

concerned, including conservation of marine living resources and of 

wildlife; and 

(d) Offshore and underwater infrastructure.  
22 <http://lexitron.nectec.or.th/lookupword_nm.php> 
23 Article 1 “Removal” means any form of prevention, mitigation or elimination 

of the hazard created by a wreck. “Remove”, “removed” and “removing” shall be 

construed accordingly. 
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ทะเบยีน” ใหหมายถงึ บุคคลใดบุคคลหนึ่ง หรือบุคคลใดๆที่เปนเจาของเรือในเวลาที่เกิดภัยพบิัติ

ทางทะเล อยางไรก็ตาม ในกรณีที่รัฐเปนเจาของเรือและดําเนนิการโดยบริษัทซึง่รัฐไดจดทะเบียน

ในฐานะเปนผูปฏิบัติการของเรือ เจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบียนใหหมายถึงบริษัทดังกลาว 

จากบทบัญญัติดังกลาวขางตน  เจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบียนตามอนุสัญญา 

WRC สามารถแบงไดเปน 3 ประเภท  

 1.ในกรณีทีม่ีการจดทะเบยีนเรือ เจาของเรอืที่ปรากฏชื่อทางทะเบียน หมายความ

ถึง บุคคล หรือกลุมบุคคลซึ่งไดจดทะเบียนในฐานะเจาของเรือ 

2. ในกรณีที่ไมมีการจดทะเบียนเรือ เจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบียน 

หมายความถงึ บุคคลหรือกลุมบุคคลซึ่งเปนเจาของเรือในเวลาที่เกิดภัยพิบัติทางทะเล 

 3.  ในกรณีทีรั่ฐเปนเจาของเรือและดําเนนิการโดยบริษทัที่ไดจดทะเบยีนในรัฐนั้น

ในฐานะเปนผูประกอบกิจการเดินเรือ  เจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบียนใหหมายความถึงบริษัท

นั้นเอง  

9.  “ผูปฏิบัติการของเรือ” 25   หมายถงึเจาของเรือหรือองคกรหรือบุคคลอ่ืนใด เชน 

ผูจัดการ ผูวาจางเหมาระวางบรรทุกของเรอืแบบเปลา (Bareboat Charterer) ผูซึ่งเขารับเอาความ

รับผิดชอบในการปฎิบัติการของเรือตอเจาของเรือและเปนผูซึ่งไดตกลงที่จะปฏิบัติหนาที่และความ

รับผิดภายใตประมวลการจดัการความปลอดภัยระหวางประเทศ (International Safety 

Management Code) หรือ ISM Code  

                                                                                                                                            
24 Article 1 “Registered owner” means the person or persons registered as 

the owner of the ship or, in the absence of registration, the person or persons owning 

the ship at the time of the maritime casualty. However, in the case of a ship owned by a 

State and operated by a company which in that State is registered as the operator of the 

ship, “registered owner” shall mean such company. 
25 Article 1 “Operator of the ship” means the owner of the ship or any other 

organization or person such as the manager, or the bareboat charterer, who has 

assumed the responsibility for operation of the ship from the owner of the ship and who, 

on assuming such responsibility, has agreed to take over all duties and responsibilities 

established under the International Safety Management Code, as amended. 
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จากบทบัญญัติดังกลาว สัญญาวาจางเหมาระวางบรรทุกของเรือ (Charter party) 

คือ สัญญาที่เจาของเรือหรือผูรับจางเหมา (Shipowner) และผูวาจางเหมา (Charterer) ตกลงทํา

กันขึ้น เพื่อการใชประโยชน หรือใชสอยตัวเรือ และระวางเรือเพื่อขนสงสินคาทางทะเล 

สัญญาจางเหมาระวางบรรทุกของเรือที่เปนที่รูจกัและเปนทนีิยมใชกนัมี 3 ประเภท 26  

ไดแก 

ก. สัญญาจางเหมาระวางบรรทุกของเรือเพือ่การเดินทาง (Voyage  

Charter) คือสัญญาที่ผูรับจางเหมา จะตกลงใหผูวาจางเหมา (Charterer) ไดรับประโยชนในการ

ขนสง โดยเรือที่ฝายผูรับจางเหมาเปนผูจัดหาลูกเรือและอุปกรณเรือตางๆเพือ่ขนสงสินคาที่ผู

วาจางเหมา (Voyage  Charterer) เปนผูจัดหามาลงจากทาเรือแหงหนึง่ไปยงัอีกแหงหนึง่ หรือ

หลายแหงเพื่อแลกกับคาตอบแทนที่เรียกวา Freight หรือคาระวาง 

ข. สัญญาจางเหมาระวางบรรทุกของเรือเพือ่กําหนดระยะเวลาหนึง่ (Time 

Charter) คือสัญญาซึ่งผูวาจางเหมามีสิทธิใชประโยชนจากการใชเรือเพื่อขนสงสนิคาในระหวาง

ทาเรือใดๆภายในระยะเวลาที่ตกลงกันไว โดยผูรับจางเหมาเปนผูจัดหาเรือพรอมลูกเรือเพื่อแลกกับ

คาตอบแทนทีเ่รียกวา Hire แตผูวาจางเหมาเปนผูรับผิดชอบน้ํามนัเรือ   

ค. สัญญาจางเหมาระวางบรรทุกของเรือแบบเปลา (Bareboat or Demise 

Charter) คือ สัญญาที่ผูวาจางเหมา (Bareboat Charterer) จะไดรับมอบเพียงเรือเปลาจากผู

รับจางเหมาและตองคืนเรือภายในเวลาทีก่ําหนด โดยผูวาจางเหมาจะตองไปจัดหาลูกเรือ รวมทั้ง

สินคามาลงเรอืเอง และเติมน้ํามนัเรือเองอีกดวย สวนผูรับจางเหมามกัจะเปนเจาของเรือ หรือ อูที่

ตอเรือลํานั้นจะไดรับคาเชาเรือที่เรียกวา Hire  

ทั้งนี้ผูเขียนมีความเหน็วา ผูวาจางเหมาระวางบรรทุกของเรือแบบเปลา (Bareboat 

Charterer) เปนผูมีอํานาจหนาที่ในดานการควบคุมและการเดินเรือ และอํานาจในดานการคา 

หรือเชิงพาณิชยของเรือ โดยเฉพาะอยางยิง่อํานาจในการควบคุมและการเดินเรือยอมเปนผูซึ่ง

ไดรับการสันนษิฐานวาจะตองมีความรับผิดตอการดําเนนิงานของเรือตอเจาของเรือ  แตสําหรับผู

วาจางเหมาระวางบรรทุกอีกสองประเภทดงักลาวนัน้ เจาของเรือคือผูที่มีอํานาจหนาที่ในดานการ

ควบคุมและการเดินเรือ ซึ่งยอมเปนผูซึง่ไดรับการสันนิษฐานวาจะตองมคีวามรับผิดตอการ

                                                 
26 ไผทชิต เอกจริยกร, รับขนของทางทะเล, พิมพคร้ังที่ 2, (กรุงเทพมหานคร: 

สํานักพิมพวญิูชน), 2541, น. 174.  และ  ประมวล จนัทรชีวะ, 101 ศัพทพาณิชยนาว,ี 

(กรุงเทพมหานคร: บริษัท โรงพิมพเดือนตลุา จาํกัด), 2546, น.35-36. 
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ดําเนนิงานของเรือผูวาจางเหมาระวางบรรทุกของเรือเพือ่การเดินทาง (Voyage  Charterer) และ

ผูวาจางเหมาระวางบรรทุกของเรือเพื่อกาํหนดระยะเวลาหนึ่ง  (Time Charterer) มอํีานาจแตเพียง

อํานาจในดานการคาหรือเชงิพาณิชยของเรอืเทานั้นซึ่งไมเกี่ยวกับการควบคุมเรือ ดงันัน้  

อนุสัญญา WRC จึงไมไดระบุถึงผูวาจางเหมาระวางบรรทุกอีกสองประเภทดังกลาวดวยเหตุผลที่

กลาวมาแลวขางตน 

นอกจากนี้อนสัุญญา WRC ยังไดอางถงึประมวลการจัดการเพือ่ความปลอดภัย

ระหวางประเทศ27 หรือ ISM Code (The International Safety Management Code for the Safe 

Operation of Ships and for Pollution) หมายถงึ ระบบการบริหารงานเพื่อความปลอดภัยของเรือ
28  ซึ่งในประมวลการจัดการเพื่อความปลอดภัยระหวางประเทศ (ISM Code) 29   ไดมีการใหคาํ

นิยามเอาไวในสวน A ขอ 1.1.1 วาดวยบททัว่ไปและคํานิยามซึง่จากคํานยิามดงักลาวอาจสรุปได

วาประมวลการจัดการเพื่อความปลอดภัยระหวางประเทศ (ISM Code) หมายถึง ประมวล

หลักเกณฑระหวางประเทศเพื่อการดําเนนิการอยางปลอดภัยของเรือและเพื่อปองกันมลภาวะทาง

ทะเลอนัอาจเกิดขึ้นไดจากเหตุการณตางๆ องคการทางทะเลระหวางประเทศ หรือ IMO ไดริเร่ิม

และผลักดันใหมีการจัดทําระบบการบริการงานของเรือดังกลาว โดยมีวัตถุประสงคเพื่อใหมกีาร

พัฒนาคุณภาพในดานการความปลอดภัย การบริหารงานและการจัดการของเรือ บุคคลากรบนเรือ 

มาตรการปองกันความเสีย่งภัยตางๆที่คาดหมายไวลวงหนาวาอาจเกดิขึ้นได ในขณะเดียวกนักม็ี

                                                 
27 ประมวล จันทรชีวะ, 101 ศัพทพาณิชยนาว,ี (กรุงเทพมหานคร: บริษัท โรงพิมพ

เดือนตุลา จาํกัด, 2546, น. 107. และวสนัต พรงาม, “ผลกระทบของประมวลการจดัการเพื่อความ

ปลอดภัยระหวางประเทศ (ISM Code) ตอหนาที่ในการทําใหเรืออยูในสภาพที่สามารถเดินทะเล

ไดอยางปลอดภัย (Seaworthiness),” (สารนิพนธ คณะนิติศาสตร มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร, 

2549), น.5. 
28 <http://www.tri.chula.ac.th/twwwroot/word/word0228.doc> 
29 <http://www.imo.org/HumanElement/mainframe.asp?topic_id=287> 

1.1.1 "International Safety Management (ISM) Code" means the International 

Management Code for the Safe Operation of Ships and for Pollution Prevention as 

adopted by the Assembly, as may be amended by the Organization. 
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วัตถุประสงคในการปองกนัมลพิษและพิทกัษส่ิงแวดลอมทางทะเลควบคูกันไป 30   โดยอาศัย

กระบวนการทาํงานที่ตองการความรวมมือกันจากหลายฝาย ไดแก ฝายทีท่าํงานอยูบนฝง และ

ฝายทีท่าํงานอยูบนเรือตามระเบียบและกฎเกณฑที่สอดคลองกับประมวลการจัดการ เพื่อความ

ปลอดภัยระหวางประเทศ (ISM Code) ประมวลการจัดการดังกลาว ประกอบดวย31  

ก. ระบบการบริหารจัดการเพื่อความปลอดภัย เปนระบบโครงสรางและระบบเอกสาร

ที่ชวยทาํใหบคุลากรและผูที่มีหนาที่เกี่ยวของกับเรือสามารถปฏิบัตงิานตามนโยบายในเรื่องความ

ปลอดภัย และการปกปองสิ่งแวดลอมไดอยางมีประสิทธิภาพ และมคีวามสอดคลองกับ 

บทบัญญัติหรือความเห็นขององคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) ดังมีหลกัเกณฑดังตอไปนี ้

1.   นโยบายเพื่อความปลอดภัยและการปกปองสิ่งแวดลอม 

2. ข้ันตอนและวิธีการปฏิบัติเพื่อใหเกิดความปลอดภยัแกเรือและปกปองสิ่งแวดลอม 

ซึ่งสอดคลองกับแนวทางระหวางประเทศและบทกฎหมายของรัฐเจาของสัญชาติของเรือ 

3.   กาํหนดขอบเขต   ระบบ    และสายของการบังคับบัญชาระหวางผูทาํงานบนฝง  

กับคนประจาํเรือ 

4. กระบวนการในการรายงานอุบัติเหตุ และความไมสอดคลองกบัขอบัญญัติของ

ประมวลการจดัการเพื่อความปลอดภัย 

5.   กระบวนการในการเตรียมรับมือและการปฏิบัติเมื่อมีเหตุฉุกเฉนิ  

6.   กระบวนการในการตรวจสอบภายในและการปฏิบัติเมื่อมีเหตุฉุกเฉิน 

ข.   หนังสือรับรองระบบการบริหารจัดการเพื่อความปลอดภัย  

ระบบการบริหารจัดการเพื่อความปลอดภยั ที่ผานการตรวจสอบจากเจาหนาที่แลววา

มีความสอดคลองและเปนไปตามประมวลการจัดการเพื่อความปลอดภัยระหวางประเทศ (ISM 

Code) เจาหนาที่จะทําการตรวจสอบกอนออกหนงัสือรับรองใหแกสํานักงานบนฝง (ashore) และ

เรือโดยการออกหนังสือรับรองดังกลาวเปนหนึง่ในสองของขั้นตอนการตรวจสอบซึ่งแบงออกเปน

การตรวจสอบเบื้องตนกอนมีการออกหนงัสือรับรอง ประการที่สองคือการตรวจสอบอื่นในระหวาง

ที่หนังสือรับรองยังไมส้ินอายุซึ่งการออกหนังสือรับรองไดนั้นจะมีการผานตรวจสอบโดยเจาหนาที ่ 

                                                 
30 Preamble The purpose of this Code is to provide an international standard 

for the safe management and operation of ships and for pollution prevention. 
31 วสนัต พรงาม, อางแลว เชิงอรรถที่ 27, น. 11-23 
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ค.การกาํหนดกฎเกณฑที่เกีย่วกับแนวทางปฏิบัติและตัวบุคคลใหเปนผูมีอํานาจหนาที่

เพื่อดําเนินการและประสานงานระหวางสาํนักงานบนฝงและบนเรือ หนาที่ความรับผิดชอบของ

นายเรือและคุณสมบัติและความสามารถของบุคลากรบนเรือและที่เกี่ยวของ 

10. “รัฐที่ไดรับผลกระทบ” 32  หมายถงึ รัฐซ่ึงมี “พืน้ทีต่ามอนุสัญญา” โดยพื้นที่

ดังกลาวปรากฏซากเรืออยู 

11. “รัฐที่มีการจดทะเบียนเรือ”33 หมายถึง รัฐที่มีความสมัพันธกับเรือที่ไดจดทะเบยีน 

หรือรัฐที่มีการจดทะเบียนเรอืในรัฐนั้น หรือรัฐที่มีความสัมพันธกับเรือที่ไมไดจดทะเบียน หรือรัฐซ่ึง

เรือมีสิทธิชักธงของรัฐนัน้  

จากบทบัญญัติดังกลาวขางตน รัฐที่มกีารจดทะเบียนเรือตามอนุสัญญา WRC 

สามารถแบงไดเปน 2 ประการ 

1. ในกรณีที่มกีารจดทะเบียนเรือ ใหพิจารณารัฐที่เรือนัน้จดทะเบียน 

2. ในกรณีที่ไมมกีารจดทะเบียนเรือ ใหพิจารณารัฐที่เรือนัน้มีสิทธิชกัธง 

จากขอความดังกลาวขางตนจะเห็นวา อนุสัญญา WRC มีความสอดคลองกับ

อนุสัญญาสหประชาชาตวิาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ.1982 ขอ 91 ที่ไดบัญญัติในสวนของสัญชาติ

ของเรือวารัฐทกุรัฐจะกําหนดเงื่อนไขในการใหสัญชาตขิองตนแกเรือ เมื่อมีการจดทะเบียนเรอืใน

อาณาเขตของตนเรอืนั้นก็จะไดสัญชาติของรัฐนัน้ดวย และในการใชสิทธิชักธงของตนเรือยอมมี

สัญชาติของรัฐเจาของธง34  

                                                 
32 Article 1 “Affected State” means the State in whose Convention area the 

wreck is located. 
33 Article 1 “State of the ship’s registry” means, in relation to a registered ship, 

the State of registration of the ship and, in relation to an unregistered ship, the State 

whose flag the ship is entitled to fly. 
34UNCLOS 1982 Article 91 “Every State shall fix the conditions for the grant 

of its nationality to ships, for the registration of ships in its territory, and for the right to fly 

its flag. Ships have the nationality of the State whose flag they are entitled to fly. ” 
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12.   “องคการ” 35 หมายถงึ องคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) 

3.1.3  วัตถุประสงคและหลกัการทั่วไปของอนุสัญญา WRC

วัตถุประสงคและหลักการทัว่ไปของอนุสัญญา WRC มีทัง้หมด 5 ประการ ดังนี้  

1.    รัฐภาคีซึง่เปนรัฐที่ไดรับผลกระทบอาจจะกําหนดมาตรการตางๆ (measures) เกี่ยวกับการ

เคลื่อนยายซากเรือที่กอใหเกดิภยันตรายในพืน้ที่ตามอนสัุญญา36  

2. รัฐที่ไดรับผลกระทบจะตองกาํหนดมาตรการตางๆเกีย่วกับการเคลื่อนยายซากเรือตามสัดสวน
ของภยันตราย37            

3. มาตรการตางๆดังกลาวใหดาํเนนิตามความจําเปนอันสมควรซึ่งไมเกนิไปกวาการเคลื่อนยาย
ซากเรือทีก่อใหเกิดภยนัตรายและใหยุติมาตรการตางๆทันทีที่ไดทําการเคลื่อนยายซากเรือแลว  

และมาตรการตางๆนัน้จะตองไมเปนการแทรกแซงตอสิทธิและผลประโยชนของรัฐอ่ืนโดยไมจําเปน

รวมทัง้รัฐที่มกีารจดทะเบยีนเรือและบุคคลธรรมดาหรือนติิบุคคลที่เกี่ยวของ38     

                                                 

35Article 1 “Organization” means the International Maritime Organization. และ 

http://www.imo.org/และ http://www.md.go.th/law/anusanya.php  
36Article 2 para.1 “A State Party may take measures in accordance with this 

Convention in relation to the removal of a wreck which poses a hazard in the Convention 

area.” 

37Article 2 para. 2 “Measures taken by the Affected State in accordance with 

paragraph 1 shall be proportionate to the hazard.” 

38Article 2  para.3 “Such measures shall not go beyond what is reasonably 

necessary to remove a wreck which poses a hazard and shall cease as soon as the 

wreck has been removed; they shall not unnecessarily interfere with the rights and 

interests of other States including the State of the ship’s registry, and of any persons, 

physical or corporate, concerned.” 
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4. การบังคับใชอนุสัญญา WRC ภายในพืน้ที่ตามอนุสัญญานัน้ รัฐภาคีไมมีสิทธจิะกลาวอาง 

หรือใชอํานาจอธิปไตยหรือสิทธิอธิปไตยเหนือสวนหนึ่งสวนใดของทะเลหลวง39 

5. เมื่อซากเรือกอใหเกิดภัยพิบัติทางทะเลตอรัฐที่ไดรับผลกระทบและรัฐอ่ืนดวยแลว รัฐภาคี

ทั้งหลายจะตองพยายามรวมมือกัน40

3.1.4 ขอบเขตการบังคับใชอนุสัญญา WRC

ขอบเขตการบังคับใชอนุสัญญา WRC จะบังคับใชใน “พื้นที่ตามอนุสัญญา” 41  เวน

แตอนุสัญญาจะกําหนดไวเปนอยางอืน่ จะเหน็ไดวาอนุสัญญา WRC จะใชบังคับกรณีที่ซากเรือ

เกิดขึ้นใน “พื้นที่ตามอนุสัญญา” ซึ่งหมายถงึเขตเศรษฐกิจจําเพาะของรัฐภาคี หรือในกรณีทีรั่ฐ

ภาคีไมไดกําหนดเขตเศรษฐกิจจําเพาะไวใหหมายถึงพื้นที่ถัดจากเสนฐานออกไป 200 ไมลทะเล 

อยางไรก็ตาม หากรัฐภาคมีีความประสงคจะขยายการบังคับใชอนุสัญญา WRC ใน

กรณีที่ซากเรือเกิดขึ้นในอาณาเขตรวมถึงทะเลอาณาเขตก็สามารถทาํได โดยอนุสัญญา WRC ได

บัญญัติไววาหากจะขยายการบังคับใชอนุสัญญาแกเขตทะเลอาณาเขตหรือนานน้ําภายใน หรือจะ

ไมใชบทบัญญัติขอใดแหงอนุสัญญา WRC  นัน้     ใหรัฐภาคีแจงไปยังเลขาธิการองคการทางทะเล

ระหวางประเทศ (IMO) ในเวลาที่รัฐใหความยนิยอมที่จะผูกพนัตามอนุสัญญานี ้ (expressing its 

consent to be bound) หรือแจงหลงัจากนัน้ เมือ่รัฐภาคีแจงตอเลขาธิการองคการทางทะเล

ระหวางประเทศแลว การแจงนัน้จะไมกระทบถงึสทิธิและหนาที่ของรัฐในการดําเนนิการในเรื่องการ

กําหนดตําแหนงของซากเรอื การทาํเครื่องหมายซากเรอื และการเคลือ่นยายซากเรอืที่มีบทบัญญัติ

ในอนุสัญญา WRC แตเนื่องจากการขยายการบงัคับใชอนุสัญญา WRC ในอาณาเขตรวมถึงทะเล

อาณาเขตซึ่งเปนพืน้ทีท่ี่มกีารบังคับใชกฎหมายภายในของรัฐ ดังนั้น เมื่อรัฐประสงคที่จะขยายการ

                                                 
39 Article 2   para.4  “The application of this Convention within the Convention 

area shall not entitle a State Party to claim or exercise sovereignty or sovereign rights 

over any part of the high seas.” 
40Article 2 para. 5  “States Parties shall endeavour to co-operate when the 

effects of a maritime casualty resulting in a wreck involve a State other than the Affected 

State.” 
41Article 3 para. 1 “Except as otherwise provided in this Convention, this 

Convention shall apply to wrecks in the Convention area.” 
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บังคับใชอนุสัญญา WRC การบังคับใชอนุสัญญานีจ้ะไมใชกับบทบัญญัติในเรื่องความรับผิดของ

เจาของเรือ บทบัญญัติเร่ืองขอยกเวนความรับผิด และบทบัญญัติเร่ืองการประกนัภัย42

เมื่อรัฐภาคีไดแจงตอเลขาธกิารองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) ในเรื่องการ

ขยายการบังคบัใชอนุสัญญา WRC แลว “พื้นที่ตามอนุสัญญา” ซึ่งเดิมหมายถงึเขตเศรษฐกจิ

จําเพาะหรือพืน้ทีท่ี่วัดจากเสนฐานไมเกนิกวา 200 ไมลทะเลของรัฐที่ไดรับผลกระทบแลว การ

บังคับใชอนุสัญญา WRC ก็ใหหมายรวมถงึอาณาเขตและทะเลอาณาเขตดวย43

อยางไรก็ตาม หากรัฐภาคีแจงแกเลขาธกิารองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) 

วาจะขยายขอบเขตการบังคบัใชอนุสัญญา WRC แลว รัฐอาจจะเพิกถอนการบังคบัใชดังกลาวนัน้

ในเวลาใดเวลาหนึ่ง โดยใหแจงไปยังเลขาธิการองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) และการ

แจงนัน้ใหมีผล 6 เดือน หลงัจากเลขาธกิารองคการองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) ไดรับ

การแจงแลว เวนแตหนังสือแจงระบุไวเปนอยางอื่น44

                                                 
42 Article 3 para. 2 “A State Party may extend the application of this 

Convention to wrecks located within its territory, including the territorial sea, subject to 

article 4, paragraph 4.  In that case, it shall notify the Secretary-General accordingly, at 

the time of expressing its consent to be bound by this Convention or at any time 

thereafter.  When a State Party has made a notification to apply this Convention to 

wrecks located within its territory, including the territorial sea, this is without prejudice to 

the rights and obligations of that State to take measures in relation to wrecks located in 

its territory, including the territorial sea, other than locating, marking and removing in 

accordance with this Convention.  The provisions of articles 10, 11 and 12 of this 

Convention shall not apply to any measures so taken other than those referred to in 

articles 7, 8 and 9 of this Convention.” 
43 Article 3 para. 3 “When a State Party has made a notification under 

paragraph 2  the “Convention area” of the Affected State shall include the territory, 

including the territorial sea, of that State Party.” 
44 Article 3 para. 5 “A State Party that has made a notification under 

paragraph 2 may withdraw it at any time by means of a notification of withdrawal to the 
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แนวคิดในเรื่องการเลือกใชอนุสัญญา WRC ใหมีผลบังคบัแกเขตทะเลอาณาเขตนี้เปน

ขอเสนอของ CMI เมื่อป ค.ศ. 1996 CMI ไดเสนอวาควรจะใหสามารถบังคับใชอนุสัญญา WRC 

ในเขตเศรษฐกิจจําเพาะรวมทั้งทะเลอาณาเขตดวยโดยใหรัฐมทีางเลือกในเรื่องดงักลาว 45   จะเห็น

ไดวาขอบเขตการใชบังคับอนุสัญญา WRC มีลักษณะยดืหยุน   

ในการประชมุคร้ังที่ 9 เดือนเมษายน ค.ศ. 2005 ที่ประชุมจึงเห็นชอบใหรัฐภาคีมีสิทธิ

ที่จะประกาศวาจะใชบทบัญญัติทั้งหมดของอนุสัญญาหรือจะเลือกใชบทบัญญัติบางมาตรา (Opt 

in Clause) โดยใชบังคับกับซากเรือที่อยูในทะเลอาณาเขตดวยซึ่งปรากฏในอนุสัญญา WRC  

3.1.5 ขอยกเวนการบงัคับใชอนุสัญญา WRC

ในกรณีการบงัคับใชอนุสัญญา WRC บังคับแก “พื้นทีต่ามอนุสัญญา” ขอยกเวนการ

บังคับใชอนุสัญญา WRC ปรากฏในขอ 4 แหงอนุสัญญาโดยจะไมใชบังคับอนุสัญญา WRC กับ

มาตรการตางๆภายใตอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการแทรกแซงในทะเลหลวงในกรณีของ

ความเสยีหายมลพิษน้ํามนั ค.ศ. 1969 (Oil Pollution Casualties 1969) หรือพธิสีารเกี่ยวกับการ

แทรกแซงในทะเลหลวงในกรณีของความเสียหายมลพิษสสารอื่นๆ ค.ศ. 1973 46  อนุสัญญา

ดังกลาวเปนอนุสัญญาที่ใหสิทธิแกรัฐชายฝง (Coastal State) ในการดําเนินมาตรการตางๆใน

ทะเลหลวงในกรณีจําเปนเพือ่ปองกัน บรรเทา หรือขจัดสิ่งซึ่งเปนอนัตรายบริเวณชายฝง หรือ

ผลประโยชนทีเ่กี่ยวของจากมลพิษน้ํามนั หรือการคุกคามอันเนื่องมาจากภัยพิบัติทางทะเล 

(Maritime Casualty) สวนพิธีสารเกีย่วกับการแทรกแซงในทะเลหลวงในกรณีของความเสยีหาย

มลพิษสสารอื่นๆ ค.ศ. 1973 เปนการขยายขอบเขตใหรวมถึงมลพิษทีเ่กิดขึ้นจากสสารตางๆ

นอกจากน้าํมนั47  

                                                                                                                                            
Secretary-General. Such notification of withdrawal shall take effect six months after its 

receipt by the Secretary-General, unless the notification specifies a later date.” 
45Patrick Griggs, “DRAFT WRECK REMOVAL CONVENTION (DWRC)”, 

<www.comitemaritime.org/Capetown/pdf/13.pdf>  
46Article 4 para.  1 “This Convention shall not apply to measures taken under the 

International Convention relating to Intervention on the High Seas in Cases of Oil 

Pollution Casualties, 1969, as amended, or the Protocol relating to Intervention on the 

High Seas in Cases of Pollution by Substances other than Oil, 1973, as amended.” 
47 <http://www.imo.org/Conventions/contents.asp?topic_id=258&doc_id=680> 
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จะเหน็ไดวา เมื่อเรือบรรทุกน้ํามนัหรือเรือบรรทุกสสารอื่นๆที่อาจจะกอใหเกิดมลพษิ

ทางทะเลเกิดอับปางลงในทะเลหลวงอนุสัญญา WRC ก็ไมใชบังคับกบักรณีดังกลาว แตรัฐชายฝง

ที่เปนภาคีของอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการแทรกแซงในทะเลหลวงในกรณีของความ

เสียหายมลพษิน้ํามัน ค.ศ.1969 หรือเปนรัฐภาคีของพิธีสารเกี่ยวกบัการแทรกแซงในทะเลหลวงใน

กรณีของความเสียหายมลพิษสสารอืน่ๆ ค.ศ. 1973 รัฐชายฝงนัน้ก็สามารถจะใชมาตรการตางๆ

ของอนุสัญญาหรือพธิีสารดงักลาวนัน้เพื่อปองกนั บรรเทา หรือขจัดสิง่ที่เปนอนัตรายบริเวณชายฝง 

หรือผลประโยชนทีเ่กี่ยวของจากมลพิษน้ํามัน หรือการคกุคามอันเนื่องมาจากภัยพิบตัิทางทะเลได 

บทบัญญัติแหงอนุสัญญา WRC นี้จะไมนํามาใชบังคบักับเรือรบหรือเรือใดๆซึ่งรัฐเปน

เจาของ หรือดําเนนิการโดยรัฐและรัฐบาลใชเรือเพื่อการบริการอันมิไดเกี่ยวของในเชิงพาณิชย เวน

แตรัฐตัดสินใจเปนอยางอืน่48 แตหากรัฐภาคีตัดสินใจที่จะบังคับใชอนสัุญญา WRC กับเรือรบหรือ

เรืออ่ืนๆดังกลาว ใหรัฐภาคีแจงไปยังเลขาธิการองคการทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) เพื่อ

กําหนดเงื่อนไขในการใชบังคับอนุสัญญา WRC กับกรณดีังกลาวตอไป49

ในกรณีที่รัฐภาคีประสงคจะขยายการบังคบัใชอนุสัญญา WRC ใหบงัคับใชแกอาณา

เขตรวมทั้งทะเลอาณาเขต รัฐภาคีจะตองแจงไปยังเลขาธิการองคการทางทะเลระหวางประเทศ 

(IMO) เพื่อกาํหนดและเงื่อนไขในการใชบังคับอนุสัญญา WRC กับเขตดังกลาว เมือ่รัฐแจงความ

ประสงคแลว บทบัญญัติแหงอนุสัญญา WRC จะมีขอยกเวนที่จะไมใชบังคับดังตอไปนี้ 50  : 

                                                 
48Article 4 para. 2 “This Convention shall not apply to any warship or other 

ship owned or operated by a State and used, for the time being, only on Government 

non-commercial service, unless that State decides otherwise.” 
49Article 4   para.   3 “Where a State Party decides to apply this Convention to 

its warships or other ships as described in paragraph 2, it shall notify the Secretary-

General thereof specifying the terms and conditions of such application.” 
50Article 4   para.   4 (a)  “When a State Party has made a notification under 

article 3, paragraph 2, the following provisions of this Convention shall not apply in its 

territory, including the territorial sea: 

 (i) Article 2, paragraph 4 

 (ii) Article 9, paragraphs 1, 5, 7, 8, 9 and 10 

 (iii) Article 15” 
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1. บทบัญญตัิที่เกี่ยวกับทะเลหลวง รัฐภาคีไมมีสิทธทิี่จะกลาวอาง หรือใชอํานาจ

อธิปไตย หรือสิทธิอธิปไตยเหนือสวนหนึง่สวนใดของทะเลหลวง (High Sea)  

2. บทบัญญตัิในเรื่องรัฐที่ไดรับผลกระทบแจงใหรัฐทีม่กีารจดทะเบียนเรือและเจาของ

เรือที่ปรากฏชือ่ทางทะเบียนทราบวามีซากเรือเกิดขึ้น และการดาํเนนิการใหคาํปรึกษาตอรัฐที่มี

การจดทะเบียนเรือ และรัฐอ่ืนๆที่ไดรับผลกระทบจากซากเรือเกีย่วกับมาตรการที่จะนํามาใชที่

เกี่ยวของกับซากเรือ  

3. บทบัญญัติที่เกีย่วกับการแทรกแซงการเคลื่อนยายซากเรือของรัฐที่ไดรับผลกระทบ 

4. บทบัญญัติในเรื่องทีก่าํหนดใหรัฐภาคีทั้งหลายดาํเนินมาตรการใดๆที่เหมาะสม

ภายใตกฎหมายภายในของตนเพื่อใหเจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบียนเคลื่อนยายซากเรือทีถ่อื

วาเปนภยันตรายและใหเจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบียน หรือผูที่เกีย่วของอืน่ๆมอบหลักฐาน

การประกนัภัย หรือหลกัประกันทางการเงนิอื่นๆแกหนวยงานของรัฐทีไ่ดรับผลกระทบ 

5.บทบัญญัติในเรื่องที่กําหนดใหรัฐภาคีใหความยนิยอมกับการกระทาํของรัฐที่ไดรับ

ผลกระทบ  

6. บทบัญญัตวิาดวยเรื่องการระงับขอพิพาท  

ในกรณีการบงัคับใชอนุสัญญา WRC ใชบังคับแกอาณาเขตรวมทัง้ทะเลอาณาเขต รัฐ

ภาคีสามารถวางเงื่อนไขกอนการเคลื่อนยายซากเรือแกเจาของเรือได หรือในกรณทีี่เจาของเรือทาํ

สัญญาใหผูชวยเหลือกูภัยทางทะเลดําเนนิการเคลื่อนยายซากเรือในนามของเจาของเรือ รัฐภาคีก็

สามารถวางเงือ่นไขกอนการเคลื่อนยายซากเรือกับผูชวยเหลือกูภัยทางทะเล (Salvor) ในอาณา

เขตดังกลาวไดในกรณีจําเปนเพื่อวากระบวนการเคลื่อนยายซากเรือเปนไปโดยคํานึงถึงความ

ปลอดภัยและการปกปองสิ่งแวดลอมทางทะเล โดยขอความวา “ภายใตบังคับของกฎหมายภายใน

ของรัฐที่ไดรับผลกระทบ” ใหเพิม่เติมในบทบัญญัติแหงอนุสัญญา WRC  ดังนั้น  ในบทบัญญัติขอ 

9 วรรค 4 จะมีขอความดังตอไปนี้ “ภายใตบังคับของกฎหมายภายในของรัฐที่ไดรับผลกระทบ 

เจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบียนอาจจะทําสัญญากับผูชวยเหลือกูภัยทางทะเล (Salvor) หรือ

ทําสัญญากับบุคคลอื่นในการเคลื่อนยายซากเรือทีถ่ือวาเปนภยนัตรายในนามของเจาของ กอนที่

การเคลื่อนยายซากเรือจะเริ่มตน รัฐที่ไดรับผลกระทบอาจจะกําหนดเงื่อนไขตางๆสําหรับการ
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เคลื่อนยายซากเรือในกรณีจาํเปนเพื่อวากระบวนการเคลื่อนยายซากเรือเปนไปโดยคํานึงถึงความ

ปลอดภัยและการปกปองสิ่งแวดลอมทางทะเล” 51  

3.1.6 อํานาจหนาที่ของผูที่เกี่ยวของในการเคลื่อนยายซากเรือ 

เมื่อมีความเปนไปไดวาจะเกิดภัยพิบัติทางทะเลจนทําใหเรืออับปางกลายเปนซากเรือ

นั้นอนุสัญญา WRC บัญญัติใหรัฐภาคีซึ่งเปนรัฐที่มกีารจดทะเบยีนเรือมีหนาที่ตองแจงใหนายเรอื

และผูปฏิบัติการของเรือที่ชกัธงรายงานวามีซากเรือ (Reporting wrecks) ตอรัฐที่ไดรับผลกระทบ

ทราบโดยทนัที เมื่อนายเรือหรือผูปฏิบัติการของเรือคนใดคนหนึง่สามารถรายงานวามีซากเรือไปยัง

รัฐที่ไดรับผลกระทบไดแลว บคุคลอื่นๆก็ไมมีหนาที่ตองรายงาน52  

ในรายงานนัน้จะตองประกอบดวยชื่อและสํานักงานธุรกจิแหงใหญของเจาของเรือที่

ปรากฏชื่อทางทะเบยีน และขอมูลที่เกีย่วของทั้งหมดอันจําเปนตอรัฐที่ไดรับผลกระทบเพื่อเปน

ขอมูลใหรัฐที่ไดรับผลกระทบสามารถกําหนดไดวาซากเรือนั้นกอใหเกิดอันตรายไดหรือไม รวมทั้ง

ตองรายงานขอมูลเกี่ยวกับเรือดังตอไปนี้ 53

                                                 
51Article 4  para.  4   (b)  “Article 9, paragraph 4, insofar as it applies to the 

territory, including the territorial sea of a State Party, shall read: 

“Subject to the national law of the Affected State, the registered owner may contract with 

any salvor or other person to remove the wreck determined to constitute a hazard on 

behalf of the owner.  Before such removal commences, the Affected State may lay down 

conditions for such removal only to the extent necessary to ensure that the removal 

proceeds in a manner that is consistent with considerations of safety and protection of 

the marine environment.”  
52Article 5   para.   1 “A State Party shall require the master and the operator 

of a ship flying its flag to report to the Affected State without delay when that ship has 

been involved in a maritime casualty resulting in a wreck. To the extent that the reporting 

obligation under this article has been fulfilled either by the master or the operator of the 

ship, the other shall not be obliged to report.” 
53Article  5  para.  2  “Such reports shall provide the name and the principal 

place of business of the registered owner and all the relevant information necessary for 
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ก)   สถานที่อันแนนอนของซากเรือ; 

ข)   ขนาด ประเภท และลักษณะของซากเรือ; 

ค)   สภาพความเสียหาย และสภาพซากเรือ;. 

ง)   ลักษณะและจํานวนของสินคา โดยเฉพาะสารอันตรายและเปนพษิ; และ 

จ) ปริมาณและประเภทของน้ํามนั รวมทัง้ถังบรรจุน้าํมนัเชื้อเพลิงและน้ํามนัหลอล่ืนที่

อยูในเรือ 

เมื่อรัฐที่ไดรับผลกระทบไดรับทราบขอมูลดังกลาวขางตนจากนายเรือหรือผูปฎิบัติการ

ของเรือแลว รัฐที่ไดรับผลกระทบจะนาํขอมูลเหลานั้นมาเปนหลกัเกณฑในการพิจารณาเพื่อ

กําหนดความเปนภยันตรายของซากเรือ (Determination of hazard) ดังตอไปนี้54: 

                                                                                                                                            
the Affected State to determine whether the wreck poses a hazard in accordance with 

article 6, including:  

(a) the precise location of the wreck; 

(b) the type, size and construction of the wreck; 

(c) the nature of the damage to, and the condition of, the wreck; 

(d) the nature and quantity of the cargo, in particular any hazardous and 

noxious substances; and 

(e) the amount and types of oil, including bunker oil and lubricating oil, on 

board.” 
54Article  6 “When determining whether a wreck poses a hazard, the following 

criteria should be taken into account by the Affected State:  

(a) the type, size and construction of the wreck; 

(b) depth of the water in the area; 

(c) tidal range and currents in the area; 

(d) Particularly sensitive sea areas identified and, as appropriate, 

designated in accordance with guidelines adopted by the 

Organization (Refer to the revised Guidelines for the Identification 

and Designation of Particularly Sensitive Sea Areas, adopted by the 
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ก) ขนาด ประเภท และลักษณะของซากเรือ 

ข) ความลึกของน้ําในพืน้ที ่

ค) ระดับความสูงของน้ําขึน้น้าํลง และกระแสน้ําในพืน้ที ่

ง) พื้นที่ทางทะเลที่มีความออนไหวที่ไดมีการกําหนดตามขอเสนอแนะขององคกร
ทางทะเลระหวางประเทศ (IMO) หรือพื้นที่ในเขตเศรษฐกิจจําเพาะที่ไดนิยาม

                                                                                                                                            
Assembly of the International Maritime Organization by resolution 

A.982 (24), as amended.)  or a clearly defined area of the exclusive 

economic zone where special mandatory measures have been 

adopted pursuant to article 211, paragraph 6, of the United Nations 

Convention on the Law of the Sea, 1982; 

(e) proximity of shipping routes or established traffic lanes; 

(f) traffic density and frequency; 

(g) type of traffic; 

(h) nature and quantity of the wreck’s cargo, the amount and types of oil 

(such as bunker oil and lubricating oil) on board the wreck and, in 

particular, the damage likely to result should the cargo or oil be 

released into the marine environment; 

(i) vulnerability of port facilities; 

(j) prevailing meteorological and hydrographical conditions; 

(k) submarine topography of the area; 

(l) height of the wreck above or below the surface of the water at lowest 

astronomical tide; 

(m) acoustic and magnetic profiles of the wreck; 

(n) proximity of offshore installations, pipelines, telecommunications 

cables and similar structures; and 

(o) Any other circumstances that might necessitate the removal of the 

wreck.” 
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อยางชัดเจน ในกรณีมาตรการพิเศษเชงิบงัคับตามขอ 211วรรค 6 แหงอนุสัญญา

สหประชาชาตวิาดวยกฎหมายทะเล  ค.ศ. 1982  

จ) บริเวณติดกับเสนทางการขนสงสินคาทางทะเล หรือเสนทางจราจร 

ฉ)  ความหนาแนน และความถีข่องการจราจร 

ช) ประเภทของการจราจร 

ซ) สภาพ และปริมาณของสินคาที่อยูบนซากเรือ, จํานวน และประเภทของน้าํมัน 

(เชน ถงับรรจุน้ํามนั และน้ํามนัหลอล่ืน)ที่อยูในซากเรอื และโดยเฉพาะความ

เสียหายซึง่นาจะเกิดขึ้นในกรณีที่สินคา หรือน้ํามนัที่ร่ัวไหลอันกระทบตอ

ส่ิงแวดลอมทางทะเล 

ฌ) ส่ิงอํานวยความสะดวกของทาเรือที่ไมมั่นคง 

ญ) สภาพภูมิอากาศโดยทัว่ไป และสภาพแวดลอมทางอุทกศาสตร 

ฎ) เสนทางของเรอืดําน้ําในบริเวณนัน้ 

ฏ) ความสงูของซากเรือที่อยูเหนือผิวน้ํา และที่อยูใตผิวน้ํา ณ ระดับตํ่าสุดของ

กระแสน้ําทางดาราศาสตร 

ฐ) บันทกึการกระจายของคลืน่เสียง และคลืน่แมเหล็กของซากเรือ 

ฑ) บริเวณใกลเคยีงมกีารกอสรางบริเวณชายฝง ทอแกส เคเบิ้ลโทรคมนาคม และ

โครงสรางทํานองเดียวกนั; และ 

ฒ) สถานการณอ่ืนๆที่อาจมีความจําเปนในการเคลื่อนยายซากเรือ 

เมื่อรัฐที่ไดรับผลกระทบไดพิจารณาวาซากเรือนัน้กอใหเกิดภยนัตรายหรือไมแลว 

อนุสัญญา WRC กําหนดใหรัฐที่ไดรับผลกระทบและหนวยงานของรัฐรวมทัง้องคกรที่เกี่ยวของ

จะตองใชทกุวธิีการที่ปฏิบัติไดเพื่อเตือนชาวเรือ และเตือนรัฐที่เกีย่วของโดยมิชักชาเกี่ยวกับสภาพ
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และตําแหนงของซากเรือ 55   จากนั้นใหรัฐทีไ่ดรับผลกระทบดําเนนิการกาํหนดตําแหนงอันแนนอน

ของซากเรือ (Locating wrecks) ที่เปนภยนัตรายนั้นตอไป 56  

เมื่อรัฐที่ไดรับผลกระทบกาํหนดตําแหนงอันแนนอนของซากเรือแลว อนุสัญญา WRC 

กําหนดใหรัฐที่ไดรับผลกระทบทาํเครื่องหมายซากเรือ (Marking of wrecks) ดวยวิธีการอัน

เหมาะสมบนซากเรือ 57   และการทาํเครือ่งหมายดงักลาวนั้นจะตองเปนไปตามระบบทุนลอยน้าํ 

(Buoyage System) ซึ่งนานาประเทศยอมรับ58 ทั้งนี้ รัฐที่ไดรับผลกระทบจะตองประกาศอยางเปน

ทางการดวยวธิีการที่รัฐที่ไดรับผลกระทบเห็นสมควรเพื่อใหทราบทั่วกันถึงรายละเอียดตางๆของ

การทาํเครื่องหมายซากเรือ รวมทัง้ประกาศเรื่องดังกลาวในสิ่งพิมพทีเ่กี่ยวกับเรือดวย59  

อนุสัญญา WRC กําหนดใหรัฐที่ไดรับผลกระทบดําเนินมาตรการใหความชวยเหลือ

ตอการเคลื่อนยายซากเรือ (Measures to facilitate the removal of wrecks) โดยแจงใหรัฐทีม่ีการ

จดทะเบียนเรอืและเจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบียนทราบโดยทนัท ี และใหรัฐที่ไดรับผลกระทบ

                                                 
55Article 7 para.1  “Upon becoming aware of a wreck, the Affected State 

shall use all practicable means, including the good offices of States and organizations, 

to warn mariners and the States concerned of the nature and location of the wreck as a 

matter of urgency.” 
56Article 7  para.  2  “If the Affected State has reason to believe that a wreck 

poses a hazard, it shall ensure that all practicable steps are taken to establish the 

precise location of the wreck.” 
57Article 8   para. 1 “If the Affected State determines that a wreck constitutes 

a hazard, that State shall ensure that all reasonable steps are taken to mark the wreck.” 
58Article 8   para.   2  “In marking the wreck, all practicable steps shall be 

taken to ensure that the markings conform to the internationally accepted system of 

buoyage in use in the area where the wreck is located. 
59Article 8   para.   3  “The Affected State shall promulgate the particulars of 

the marking of the wreck by use of all appropriate means, including the appropriate 

nautical publications.” 
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ใหคําปรึกษาเกี่ยวกับมาตรการใหความชวยเหลือตอการเคลื่อนยายซากเรือแกรัฐทีม่ีการจด

ทะเบยีนเรือและรัฐอ่ืนๆที่ไดรับผลกระทบจากซากเรือ60  

รูปภาพตัวอยางแสดงทุนลอยน้ํา61

 

หลังจากนั้นใหเจาของเรือทีป่รากฏชื่อทางทะเบยีนเปนผูดําเนนิการเคลื่อนยายซาก

เรือที่เปนภยนัตรายนัน้62  

นอกจากเจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบยีนจะตองดําเนินการเคลื่อนยายซากเรือ

แลว เจาของเรือที่ปรากฏชือ่ทางทะเบียนหรือผูที่เกีย่วของอื่นๆจะตองมอบหลักฐานการประกนัภัย 

หรือหลักประกันทางการเงนิอื่นๆ แกหนวยงานของรัฐทีไ่ดรับผลกระทบ63  ทั้งนี้รัฐภาคีทั้งหลายควร

                                                 
60 Article 9  para.    1  “If the Affected State determines that a wreck 

constitutes a hazard, that State shall immediately: 

(a) inform the State of the ship’s registry and the registered owner; and 

(b) proceed to consult the State of the ship’s registry and other States 

affected by the wreck regarding measures to be taken in relation to the 

wreck.” 
61 “Bouyage system”, <http://www.marinesafety.vic.gov.au>  
62 Article 9  para.  2 “The registered owner shall remove a wreck determined 

to constitute a hazard.” 
63Article 9  para.  3 “When a wreck has been determined to constitute a 

hazard, the registered owner, or other interested party, shall provide the competent 
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จะตองมีกฎหมายภายในที่เหมาะสมซึง่จะเปนมาตรการในการกาํหนดใหเจาของเรอืที่ปรากฏชื่อ

ทางทะเบียนดาํเนนิการเคลื่อนยายซากเรอื และใหเจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบียนหรือผูที่

เกี่ยวของอื่นๆมอบหลักฐานการประกนัภัยหรือหลักประกันทางการเงนิอื่นๆแกรัฐที่ไดรับผลกระทบ
64

ในกรณีที่เจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบยีนอาจจะทําสัญญากับผูชวยเหลือกูภัยทาง

ทะเล (Salvor) หรือบุคคลอ่ืนใหทาํการเคลื่อนยายซากเรือทีเ่ปนภยันตรายนั้นแทนในนามของ

เจาของเรือ รัฐที่ไดรับผลกระทบอาจจะกาํหนดเงื่อนไขตางๆสําหรับการเคลื่อนยายในกรณีจําเปน

แกบุคคลดังกลาวกอนที่การเคลื่อนยายซากเรือจะเริ่มข้ึน เพื่อใหกระบวนการในการเคลื่อนยาย

ซากเรือเปนไปโดยคํานงึถงึความปลอดภัยและปกปองสิง่แวดลอมทางทะเล 65

นอกจากอนุสัญญา WRC จะใหอํานาจแกรัฐที่ไดรับผลกระทบในการวางเงื่อนไข

กอนที่การเคลือ่นยายซากเรอืจะเริ่มข้ึน อนุสัญญา WRC ยังใหอํานาจแกรัฐที่ไดรับผลกระทบอาจ

แทรกแซงการเคลื่อนยายซากเรือในระหวางดําเนินการเคลื่อนยายซากเรือไดเพื่อใหเกดิความมัน่ใจ

ไดวาการเคลื่อนยายซากเรือนั้นจะเปนไปโดยคํานงึถงึความปลอดภัย และปกปองสิง่แวดลอมทาง

ทะเล66

                                                                                                                                            
authority of the Affected State with evidence of insurance or other financial security as 

required by article 12.”  
64Article 9 para. 9 “States Parties shall take appropriate measures under their 

national law to ensure that their registered owners comply with paragraphs 2 and 3.” 

65Article 9   para.   4   “The registered owner may contract with any salvor or 

other person to remove the wreck determined to constitute a hazard on behalf of the 

owner.  Before such removal commences, the Affected State may lay down conditions 

for such removal only to the extent necessary to ensure that the removal proceeds in a 

manner that is consistent with considerations of safety and protection of the marine 

environment.” 
66Article 9 para.   5  “When the removal referred to in paragraphs 2 and 4 

has commenced, the Affected State may intervene in the removal only to the extent 

necessary to ensure that the removal proceeds effectively in a manner that is consistent 

with considerations of safety and protection of the marine environment.” 
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ในการเคลื่อนยายซากเรือนัน้ เจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบยีนจะตองทาํการ

เคลื่อนยายซากเรือโดยพิจารณาจากสภาพของภยันตรายของซากเรอืดังที่กลาวแลวขางตน และ

ดําเนนิการใหแลวเสร็จตามกําหนดวนัสิน้สุดซึ่งจะกาํหนดโดยรัฐที่ไดรับผลกระทบ 67  รัฐที่ไดรับ

ผลกระทบจะตองแจงการกาํหนดวนัสิ้นสดุนี้เปนลายลกัษณอักษรแกเจาของเรือที่ปรากฏชื่อทาง

ทะเบยีน และในการแจงเปนลายลกัษณอักษรนัน้ตองระบุดวยวา หากเจาของเรือที่ปรากฏชื่อทาง

ทะเบยีนไมทําการเคลื่อนยายซากเรือภายในเวลาสิ้นสุดที่กําหนดไว รัฐที่ไดรับผลกระทบอาจเขา

ทําการเคลื่อนยายซากเรือซ่ึงเจาของเรือทีป่รากฏชื่อทางทะเบยีนเปนผูรับผิดชอบคาใชจาย 68 และ

หากรัฐที่ไดรับผลกระทบเขาดําเนนิการเคลื่อนยายซากเรือนั้น รัฐที่ไดรับผลกระทบจะตองแจงแก

เจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบียนเปนลายลักษณอักษรมีใจความวา รัฐที่ไดรับผลกระทบมีความ

ประสงคจะแทรกแซงการดําเนินการเคลื่อนยายซากเรือหากรัฐที่ไดรับผลกระทบเห็นวาภยันตรายที่

เกิดจากซากเรอืนั้นเริ่มกลายเปนภยนัตรายรายแรง69  

ทั้งนี้ หากปรากฏวาเจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบียนไมดําเนินการเคลื่อนยายซาก

เรือตามที่รัฐทีไ่ดรับผลกระทบกําหนดวนัสิน้สุดไว หรือหากรัฐที่ไดรับผลกระทบไมสามารถติดตอ

เจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบียนได อนสัุญญา WRC ก็ใหอํานาจแกรัฐที่ไดรับผลกระทบที่จะทาํ

                                                 
67 Article 9   para.   6 “The Affected State shall :  (a) set a reasonable 

deadline within which the registered owner must remove the wreck taking into account 

the nature of the hazard determined in accordance with article 6; 
68 Article 9   para.   6 : (b) inform the registered owner in writing of the 

deadline it has set and specify that, if the registered owner does not remove the wreck 

within that deadline, it may remove the wreck at the registered owner’s expense; and 
69 Article 9   para.   6 : (c) inform the registered owner in writing that it intends 

to intervene immediately in circumstances where the hazard becomes particularly 

severe.” 
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การเคลื่อนยายซากเรือไดเองดวยวิธีการทีป่ฏิบัติไดและเร็วที่สุดโดยคํานึงถึงความปลอดภัย และ

ปกปองสิ่งแวดลอมทางทะเล70

รัฐที่ไดรับผลกระทบนอกจากจะอํานาจในการแทรกแซงการเคลื่อนยายซากเรือแลว 

รัฐที่ไดรับผลกระทบยงัสามารถดําเนนิการเคลื่อนยายซากเรือไดเองในกรณีเรงดวน ซึ่งในกรณี

เรงดวนนี้เปนดุลพินิจของรฐัที่ไดรับผลกระทบ โดยรัฐทีไ่ดรับผลกระทบมีหนาที่จะตองแจงแกรัฐทีม่ี

การจดทะเบียนเรือและแจงแกเจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบยีนทราบตามลาํดับวาจะ

ดําเนนิการดังกลาว ทัง้นี ้ รัฐที่ไดรับผลกระทบจะตองดําเนนิการเคลื่อนยายซากเรือดวยวธิีการที่

เหมาะสมและรวดเร็วที่สุด โดยคํานงึถงึความปลอดภัยและปกปองสิง่แวดลอมทางทะเล71

จะเหน็วา ภายใตอนุสัญญา WRC นั้นรัฐที่ไดรับผลกระทบจะมบีทบาทสําคญัทั้ง

ในชวงกอนที่จะทําการเคลื่อนยายซากเรือและในระหวางการเคลื่อนยายซากเรือ อีกทั้งรัฐที่ไดรับ

ผลกระทบสามารถใชดุลพนิิจและดําเนินการเคลื่อนยายซากเรือไดเองในกรณีจาํเปนอีกดวย 

อยางไรก็ตาม อํานาจหนาที่ของรัฐที่ไดรับผลกระทบนั้นจะตองไมเกินไปกวาการดําเนนิการที่ตอง

คํานึงถึงความปลอดภัยและปกปองสิ่งแวดลอมทางทะเล ดังนัน้รัฐที่ไดรับผลกระทบก็จะสามารถ

ปกปองทรัพยากรธรรมชาตขิองตนและสิ่งแวดลอมทางทะเลโดยรวมไดโดยทันท ี

3.1.7  ความรบัผิดของเจาของเรือ

ความรับผิดของเจาของเรือตามอนุสัญญา WRC คือความรับผิดของเจาของเรอืตอ

คาใชจายเกี่ยวกับการเคลื่อนยายซากเรือ ไดแก การกําหนดตําแหนงของซากเรือ การทาํ

                                                 
70Article 9 para. 7 “If the registered owner does not remove the wreck within 

the deadline set in accordance with paragraph 6(a), or the registered owner cannot be 

contacted, the Affected State may remove the wreck by the most practical and 

expeditious means available, consistent with considerations of safety and protection of 

the marine environment.” 
71Article 9  para. 8  “In circumstances where immediate action is required 

and the Affected State has informed the State of the ship’s registry and the registered 

owner accordingly, it may remove the wreck by the most practical and expeditious 

means available, consistent with considerations of safety and protection of the marine 

environment.” 
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เครื่องหมายซากเรือ และการเคลื่อนยายซากเรือ ซึง่อนุสัญญา WRC กาํหนดใหเจาของเรือที่

ปรากฏชื่อทางทะเบยีนตองรบัผิดตอการชําระคาใชจายในเรื่องดังกลาวนัน้ เวนแตเจาของเรือที่

ปรากฏชื่อทางทะเบยีนจะพสูิจนไดวาภัยพิบัติทางทะเลที่ทาํใหเกิดซากเรือนั้นมีสาเหตุมาจากเหตุ

ดังตอไปนี้72

ก) สงคราม การเปนปฎปิกษ สงครามกลางเมือง การลุกฮือ หรือ ปรากฏการณ

ธรรมชาติที่มีลักษณะพเิศษทีไ่มอาจหลีกเลีย่งได และไมอาจตานทานได 

ข) การกระทาํหรือการละเวนการกระทาํของบุคคลภายนอกโดยมีเจตนาใหเกิดความ

เสียหาย 

       ค) การกระทาํโดยประมาท หรือการกระทําละเมิดของรัฐบาล หรือหนวยงานที่

รับผิดชอบตอการดูแลรักษาไฟประภาคารหรือเครื่องมือชวยเหลือในทางการเดินเรือ 

แตทั้งนี้ เจาของเรืออาจจะตองรับภาระในสวนของคาใชจายอืน่ๆทีไ่มไดเกี่ยวของ

โดยตรงตอความรับผิดของเจาของเรือในการเคลื่อนยายซากเรือ ดังนั้น อนุสัญญา WRC จึง

กําหนดใหเจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบียน หากไดชําระคาใชจายที่เกีย่วกับการเคลื่อนยายซาก

เรือแลวจะไมมีการเรียกรองคาใชจายอืน่ๆอีก สวนในกรณีที่รัฐภาคีทีป่ระสงคจะขยายขอบเขตการ

                                                 
72 Article 10  para.  1  “Subject to article 11, the registered owner shall be 

liable for the costs of locating, marking and removing the wreck under articles 7, 8 and 9, 

respectively, unless the registered owner proves that the maritime casualty that caused 

the wreck: 

(a)  resulted from an act of war, hostilities, civil war, insurrection, or a natural 

phenomenon of an exceptional, inevitable and irresistible character; 

(b)  was wholly caused by an act or omission done with intent to cause 

damage by a third party; or  

(c)  was wholly caused by the negligence or other wrongful act of any 

Government or other authority responsible for the maintenance of lights 

or other navigational aids in the exercise of that function.” 
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บังคับใชอนุสัญญาบังคับแกเขตทะเลอาณาเขตดวยนัน้ ก็ไมกระทบถึงสทิธิและหนาที่ของรัฐภาคี

ในบทบัญญัตดิังกลาวดวย73  

ทั้งนี้ ภายใตอนุสัญญา WRC เจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบยีนยังคงมีสิทธิไลเบี้ย

ตอบุคคลภายนอกได74

อยางไรก็ตาม แมวาเจาของเรือจะตองรับผิดในคาใชจายเกี่ยวกับการเคลื่อนยายซาก

เรือซ่ึงอาจจะมีคาใชจายที่สูงมาก อนุสัญญา WRC จึงกําหนดใหเจาของเรอืที่ปรากฏชื่อทาง

ทะเบยีนสามารถจํากัดความรับผิดไดภายใตกฎหมายภายในหรือระบบกฎหมายระหวางประเทศ 

ซึ่งในระบบกฎหมายระหวางประเทศเกีย่วกับการจาํกัดความรับผิดสาํหรับคาใชจายในการ

เคลื่อนยายซากเรือนั้น บทบัญญัติแหงอนุสัญญา WRC ไดกลาวถึงอนุสัญญาระหวางประเทศวา

ดวยการจํากดัความรับผิดสทิธิเรียกรองทางทะเล ค.ศ. 197675  (LLMC) ซึ่งอนุสัญญาดังกลาวได

บัญญัติเร่ืองการจํากัดความรับผิดของเจาของเรือที่เกีย่วกับการเคลื่อนยายซากเรือไวในขอ 

2(1)(d) 76  ของอนุสัญญา LLMC บัญญัติวา “สิทธิเรียกรองเกี่ยวกับการยก การเคลื่อนยาย การ

ทําลายหรือการทําใหเรือที่จม อับปาง เกยตื้น หรือถูกทอดทิง้ รวมทัง้สิ่งอืน่ใดที่อยูบนเรือนัน้หมด

                                                 
73 Article 10  para. 3    “No claim for the costs referred to in paragraph 1 may 

be made against the registered owner otherwise than in accordance with the provisions 

of this Convention.  This is without prejudice to the rights and obligations of a State Party 

that has made a notification under article 3,” 
74 Nothing in this article shall prejudice any right of recourse against third 

parties. 
75Article 10  para.  2 “Nothing in this Convention shall affect the right of the 

registered owner to limit liability under any applicable national or international regime, 

such as the Convention on Limitation of Liability for Maritime Claims, 1976, as amended. 
76 Article 2 of  LLMC 1976 “1. Subject to Articles 3 and 4 the following claims, 

whatever the basis of liability may be, shall be subject to limitation of liability: (d) claims 

in respect of the raising, removal, destruction or the rendering harmless of a ship which 

is sunk, wrecked, stranded or abandoned, including anything that is or has been on 

board such ship;” 
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อันตราย” 77  ดังนัน้ การเขาเปนภาคีอนสัุญญา WRC ก็ยังสามารถนํากฎหมายภายในหรือ

อนุสัญญาอื่นๆอันไดแก อนุสัญญา LLMC มาใชบังคับในเรื่องการจาํกัดความรับผิดตอการ

เคลื่อนยายซากเรือได 

3.1.8  ขอยกเวนความรับผิดของเจาของเรือ 

เนื่องจากความรับผิดทางแพงเพื่อมลพิษน้ํามนั ความรับผิดและการชดใชคาสินไหม

ทดแทนเพื่อความเสยีหายอนัเนื่องมาจากการขนสงสารอันตรายและเปนพษิทางทะเล ความรับผิด

ตอบุคคลภายนอกในบริเวณที่มีพลงังานนวิเคลียร  ความรับผิดทางแพงเพื่อความเสียหายจาก

มลพิษน้ํามนัเชื้อเพลิงนัน้ หากเจาของเรือจะตองรับผิดในกรณีดังกลาวแลว อนุสัญญา WRC จึง

กําหนดความรับผิดของเจาของเรือในกรณีของการเคลือ่นยายซากเรอืโดยไมใหเกดิการขัดแยงหรือ

ซ้ําซอนกัน เจาของเรือก็รับผิดไปตามความรับผิดในเรื่องนัน้ๆเอง กลาวคือ เจาของเรือจะตองรับผิด

ตามอนุสัญญาดังตอไปนี้78

                                                 
77 ไผทชิต เอกจริยกร, กฎหมายพาณิชยนาวี ตอน 2, พิมพคร้ังที ่5 (กรุงเทพมหานคร: 

สํานักพิมพวญิูชน), 2547, น. 44. 
78  Article 11  para    1   “ The registered owner shall not be liable under this 

Convention for the  costs mentioned in article 10, paragraph 1 if, and to the extent that, 

liability for such costs would be in conflict with: 

(a)  the International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 

1969, as amended; 

(b)  the International Convention on Liability and Compensation for Damage 

in Connection with the Carriage of Hazardous and Noxious Substances 

by Sea, 1996, as amended; 

(c)  the Convention on Third Party Liability in the Field of Nuclear 

Energy,1960, as amended, or the Vienna Convention on Civil Liability for 

Nuclear Damage, 1963, as amended; or national law governing or 

prohibiting limitation of liability for nuclear damage; or 

(d)  the International Convention on Civil Liability for Bunker Oil Pollution 

Damage, 2001, as amended; 

provided that the relevant convention is applicable and in force.” 
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ก) อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยความรับผิดทางแพงเพื่อมลพษิน้าํมัน ค.ศ. 1969 

(CLC)  

ข) อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยความรับผิดและการชดใชคาสินไหมทดแทนเพื่อ

ความเสยีหายอันเนื่องมาจากการขนสงสารอันตรายและเปนพษิทางทะเล ค.ศ. 1996  (HNS)  

ค) อนุสัญญาวาดวยความรับผิดตอบุคคลภายนอกในบริเวณทีม่พีลังงานนวิเคลียร 

ค.ศ. 1960 หรืออนุสัญญาเวียนนาวาดวยความรับผิดทางแพงสาํหรับความเสียหายอนัเกิดจาก

นิวเคลียร ค.ศ. 1963 หรือกฎหมายภายในที่ใชบังคับหรือหามการจํากัดความรับผิดตอความ

เสียหายอนัเกดิจากนวิเคลียร; หรือ 

ง) อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยความรับผิดทางแพงเพื่อความเสยีหายจาก

มลพิษน้ํามนัเชื้อเพลิง ค.ศ. 2001 (BC) 

หากเปนกรณีของการชวยเหลือกูภัยทางทะเล (Salvage)  การจายคาตอบแทน หรือ

การจายคาชดเชยใหกบัผูชวยเหลือกูภัยทางทะเล (Salvors) อนุสัญญา WRC กาํหนดใหเปนไป

ตามการบงัคบัใชกฎหมายภายในหรืออนุสัญญาระหวางประเทศสําหรับปญหาดงักลาว79  

หากเจาของเรือมีความรับผิดตามอนุสัญญาตางๆ เจาของเรือจะตองรับผิดตาม

อนุสัญญานัน้ๆซึ่งจะทาํใหเจาของเรือไมตองรับผิดซ้ําซอนกนักับอนุสัญญา WRC โดยผูเขียนจะ

กลาวถึงสาระสําคัญในสวนของความรับผิดของเจาของเรือตามอนุสัญญาที่เกี่ยวของดังตอไปนี้ 

(ก)  อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยความรับผิดทางแพงเพื่อมลพิษน้ํามนั ค.ศ.1969 (CLC) 

วัตถุประสงคของอนุสัญญา CLC เพื่อใหบคุคลที่ไดรับความเสยีหายจากมลพิษน้ํามนั

อันเกิดจากอุบตัิการณทางทะเลที่เกี่ยวของกับเรือบรรทุกน้ํามนัไดรับการชดใชความเสียหายอยาง

เพียงพอโดยไมชักชา โดยกาํหนดใหเจาของเรือตองรับผิดหากมีน้าํมนัถูกปลอยหรอืร่ัวไหลออกจาก

เรือบรรทุกน้ํามัน 

ความรับผิดตามอนุสัญญานี้เปนความรับผิดแบบเครงครัด (Strict Liability) ซึ่งเปน

ความรับผิดโดยกฎหมาย โดยกําหนดบคุคลที่ตองรับผิดไวอยางแนนอน คือ เจาของเรือโดย

                                                 
79Article 11 para.  2 To the extent that measures under this Convention are 

considered to be salvage under applicable national law or an international convention, 

such law or convention shall apply to questions of the remuneration or compensation 

payable to salvors to the exclusion of the rules of this Convention.  
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ผูเสียหายไมตองพิสูจนวาเจาของเรือจงใจหรือประมาทเลินเลอทาํใหเกิดความเสยีหายหรือไม

เพียงแตพิสูจนวาตนเปนผูที่ไดรับความเสียหายจากการรั่วไหลของน้ํามนันั้น เวนแตเจาของเรอืจะ

พิสูจนไดวาความเสียหายทีเ่กิดขึ้นเขาขอยกเวนทีท่ําใหตนไมตองรับผิด แตหากเจาของเรือจะตอง

รับผิดเจาของเรือก็สามารถจาํกัดความรับผิดได 80  

(ข) อนสัุญญาระหวางประเทศวาดวยความรับผิดและการชดใชคาสินไหมทดแทนเพื่อความ

เสียหายอนัเนือ่งมาจากการขนสงสารอนัตรายและเปนพษิทางทะเล ค.ศ.1996  (HNS) 

 อนุสัญญา HNS ไดบัญญัติข้ึนโดยมีวัตถุประสงคเพื่อใหความปกปองผูเสียหายใหไดรับการ

ชดใชคาสินไหมทดแทนในจาํนวนที่เพียงพอ รวดเร็ว และมีประสิทธิภาพ จากเหตุการณที่เกีย่วของ

กับความเสียหายอันเนื่องมาจากสารอนัตรายและเปนพษิที่บรรทุกโดยเรือในการขนสงสนิคาทาง

ทะเลระหวางประเทศเพื่อปรับระบบความรับผิดระหวางประเทศตามกฎเกณฑระหวางประเทศและ

กระบวนการในการพิจารณาตัดสินปญหาความรับผิดและการชดใชคาสินไหมทดแทนในความ

เสียหายนั้น81

อนุสัญญา HNS ไดกําหนดหลักเกณฑและวิธีการเกีย่วกับการชดใชคาสินไหมทดแทน

ใหแกผูที่ไดรับความเสยีหาย โดยกาํหนดใหเจาของเรอืเปนผูที่ตองรับผิดอยางเครงครัด (Strict 

Liability) สําหรับความเสียหายอนัเนื่องมาจากสารอันตรายและเปนพษิดังกลาวที่ร่ัวไหล หรือหก

ลน หรือถูกปลอยทิ้งออกมาจากเรือในระหวางการขนสงของทางทะเล82 ความรับผิดอยางเครงครัด

นี้เปนความรับผิดที่ไมตองพจิารณาความผิดของผูกอใหเกิดความเสียหายวาไดกระทําไปโดยจงใจ 

                                                 
80 ยิ่งรัก พึง่เสมา, “อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยความรับผิดชอบทางแพงเพื่อ

ความเสยีหายจากมลพิษน้ํามันเชื้อเพลิง ค.ศ.2001”, (สารนิพนธนิติศาสตรมหาบัณฑิต คณะ

นิติศาสตรมหาวทิยาลยัธรรมศาสตร, 2549), น. 23.  
81วัฒนะวรรณ ไชยะกุล, “ปญหากฎหมายไทยวาดวยนความรับผิดเพื่อความเสยีหาย

อันเนื่องมาจากการขนสงทางทะเลซึ่งสารอันตรายและเปนพษิ” , (วทิยานพินธมหาบัณฑิต คณะ

นิติศาสตร มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร, 2545), น.15. 
82 Article 7 para. 1 of HNS “Except as provided in paragraphs 2 and 3, the 

owner at the time of an incident shall be liable for damage caused by any hazardous 

and noxious substances in connection with their carriage by sea on board the ship, 

provided that if an incident consists of a series of occurrences having the same origin 

the liability shall attach to the owner at the time of the first of such occurrences.” 



 50 

หรือประมาทเลินเลอหรือไม กลาวคือ เจาของเรือที่บรรทุกสารอันตรายและเปนพษิจะตองรับผิด

สําหรับความเสียหายทีเ่กิดจากการรั่วไหล หรือหกลนของสารอันตรายและเปนพษิในการขนสงทาง

ทะเลตามอนุสัญญานี้ แมวาความเสยีหายที่เกิดขึ้นดงักลาวจะไมไดเปนผลมาจากความผิดของตน

ก็ตาม  เวนแตจะพิสูจนไดวาความเสยีหายทัง้หมดหรอืแตบางสวนเปนผลอยางหนึ่งอยางใดตามที่

อนุสัญญา HNS ไดบัญญัตไิวใหเปนเหตยุกเวนความรับผิดของเจาของเรือในความเสยีหายที่

เกิดขึ้น การนาํหลักความรับผิดโดยเครงครัดมาบังคับใชนี้ ทาํใหภาระการพิสูจนของผูเสียหายผอน

คลายลง83  

(ค) อนุสัญญาวาดวยความรับผิดตอบุคคลภายนอก ในเรื่องที่เกีย่วกับพลังงานนวิเคลียร ค.ศ. 

1960 หรืออนุสัญญาเวยีนนาวาดวยความรับผิดทางแพงสาํหรับความเสียหายอนัเกิดจาก

นิวเคลียร ค.ศ. 1963 หรือกฎหมายภายในที่ใชบังคับหรือหามการจํากัดความรับผิดตอความ

เสียหายอนัเกดิจากนวิเคลียร 

เมื่อมีความเสยีหายไมวาชีวติหรือทรัพยสินอันเนื่องมาจากพลงังานนวิเคลียร 

ผูดําเนนิการติดตั้งพลังงานดงักลาวจะตองรับผิดอันเนื่องมาจากนวิเคลยีร อนุสัญญาวาดวยความ

รับผิดตอบุคคลภายนอกในบริเวณที่มพีลงังานนิวเคลยีร ค.ศ. 1960 เปนอนุสัญญาที่

ผูประกอบการโรงงานนิวเคลยีร (operator of nuclear installation) ตองรับผิดตอความเสยีหาย

หรือความสูญหายของชีวิตของบุคคลใดบุคคลหนึ่ง หรือทรัพยสินอันใดอันหนึง่เมื่อพิสูจนวาความ

เสียหายหรือความสูญเสยีเกดิจากเหตุนิวเคลียร การติดตั้งนิวเคลียร หรือเกี่ยวกับสสารทาง

นิวเคลียร (nuclear substances) ที่เกิดจากการติดตั้งนวิเคลียร84

สวนอนุสัญญาเวยีนนาวาดวยความรับผิดทางแพงสาํหรับความเสียหายอนัเกิดจาก

นิวเคลียร ค.ศ. 1963 เปนอนุสัญญาทีผู่ประกอบการติดตั้งนิวเคลียร (operator of nuclear 

installation) ตองรับผิดตอความเสียหายทางนวิเคลยีร เมื่อพิสูจนวาความเสียหายเกิดจากเหตุ

นิวเคลียร เชน โรงงานนวิเคลียร วัสดุทางนิวเคลียร (nuclear material) ที่เกิดจากโรงงานนิวเคลยีร

เปนตน85

                                                 
83วัฒนะวรรณ ไชยะกุล,  อางแลว  เชงิอรรถที่ 81,  น. 29.  
84 <http://www.nea.fr/html/law/nlparis_conv.html>  
85 <http://www.iaea.org/Publications/Documents/Infcircs/1996/inf500.shtml> 

http://www.nea.fr/html/law/nlparis_conv.html
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(ง) ความรับผิดตามอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยความรับผิดทางแพงเพื่อความเสยีหายจาก

มลพิษน้ํามนัเชื้อเพลิง ค.ศ. 2001 (BC) 

อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยความรับผิดทางแพงเพื่อความเสียหายจากมลพิษ

น้ํามนัเชื้อเพลิง ค.ศ. 2001 มีข้ึนเพื่ออุดชองวางของอนสัุญญา CLC เนื่องจากอนุสัญญา CLC ไม

ครอบคลุมถึงกรณีที่น้าํมนัไดร่ัวไหลจากถงัน้าํมนัเชื้อเพลิงของเรือประเภทอื่นที่ไมใชเรือบรรทุก

น้ํามนั เมื่อเกิดความเสยีหายขึ้นจงึไมมีกฎหมายที่จะนาํมาใชบงัคับเพื่อใหผูที่ไดรับความเสยีหาย

จากการรั่วไหลของน้ํามันดงักลาว อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยความรับผิดทางแพงเพื่อความ

เสียหายจากมลพิษน้าํมนัเชือ้เพลิง ค.ศ. 2001 ชวยใหผูเสียหายสามารถเรยีกรองและไดรับคา

สินไหมทดแทนโดยทันท ี และอยางเพียงพอจากการรั่วไหลจากถงัน้าํมนัเชื้อเพลิงของเรือทุก

ประเภท86

อนุสัญญานีจ้ดัทําขึ้นเพื่อการชดใชคาเสียหายจากมลพษิน้ํามันที่เกิดจากน้ํามนัที่

ร่ัวไหลจากถังเชื้อเพลิงของเรือ  ในสวนของความรบัผิดนั้นใหเจาของเรือรับผิดอยางเครงครัด 

(Strict Liability) ในความเสยีหายเพื่อมลพิษอันเกิดจากน้ํามันเชื้อเพลิง แตไมเกินจาํนวนเงนิจํากดั

ความรับผิดภายใตระบบกฎหมายภายในหรือกฎหมายระหวางประเทศเกี่ยวกับการจํากัดความรับ

ผิดที่ใชบังคับกับรัฐนัน้  

3.1.9 การประกันภัย

บทบัญญัติในอนุสัญญา WRC ไดบัญญัติใหเจาของเรือตองทาํประกันภัยหรือมี

หลักประกนัทางการเงนิ เพือ่ปกปองความรับผิดภายใตอนุสัญญา ดงันี ้ 

เจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบียนที่เรือมรีะวาง 300 ตันกรอสสข้ึนไปและชักธงของ

รัฐภาคีตองทําประกันภัยหรือมีหลักประกนัทางการเงินอื่นๆ เชน การค้ําประกันของธนาคาร หรือ

สถาบนัการเงนิเพื่อปกปองความรับผิดของตนภายใตอนุสัญญาเปนจํานวนเทากับการจํากัดความ

รับผิดภายใตกฎหมายภายในหรือระบบการจํากัดความรับผิดระหวางประเทศ แตในทุกกรณีการ

                                                 
86 ยิ่งรัก พึง่เสมา, อางแลว เชงิอรรถที่ 80, น. 26-27  
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จํากัดความรับผิดจะไมเกินไปกวาจํานวนเงินที่มีการคํานวณตามขอ 6(1)(b) ของอนุสัญญาวาดวย

การจํากัดความรับผิดในสิทธิเรียกรองทางทะเล ค.ศ. 197687

การประกนัหรอืหลักประกนัทางการเงนิอื่นๆจะมีผลบังคับไดตอเมื่อเจาหนาที่ของรัฐ

ภาคีไดออกใบรับรองใหโดยจะตองมีรูปแบบตามที่ภาคผนวกของอนสัุญญา WRC กําหนด และมี

รายละเอียดดงัตอไปนี้88: 

                                                 
87Article 12  para. 1 “The registered owner of a ship of 300gross tonnage and 

above and flying the flag of a State Party shall be required to maintain insurance or other 

financial security, such as a guarantee of a bank or similar institution, to cover liability 

under this Convention in an amount equal to the limits of liability under the applicable 

national or international limitation regime, but in all cases not exceeding an amount 

calculated in accordance with article 6(1)(b) of the  Convention on Limitation of Liability 

for Maritime Claims, 1976, as amended.” 
88Article 12 para.  2 “A certificate attesting that insurance or other financial 

security is in force in accordance with the provisions of this Convention shall be issued 

to each ship of 300 gross tonnage and above by the appropriate authority of the State of 

the ship’s registry after determining that the requirements of paragraph 1 have been 

complied with. With respect to a ship registered in a State Party such certificate shall be 

issued or certified by the appropriate authority of the State of the ship’s registry; with 

respect to a ship not registered in a State Party it may be issued or certified by the 

appropriate authority of any State Party. This compulsory insurance certificate shall be in 

the form of the model set out in the annex  to this Convention, and shall contain the 

following particulars:” 

(a)   name of the ship, distinctive number or letters and port of registry; 

(b)   gross tonnage of the ship; 

(c)   name and principal place of business of the registered owner; 

(d)   IMO ship identification number;  

(e)   type and duration of security;  
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ก)   ชื่อเรือ หมายเลขหรือตัวอักษรทีเ่ดนชดั และชื่อทาเรือที่เรือจดทะเบียน 

ข)    ขนาดตันกรอสสของเรือ ; 

ค)   ชื่อ และทีต่ั้งของสํานักงานใหญของเจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบียน 

ง)   หมายเลขทะเบยีนเรือขององคกรทางทะเลระหวางประเทศ 

จ)   ประเภท และระยะเวลาของหลกัประกัน 

ฉ)   ชื่อ   และ สํานักงานใหญของผูรับประกันภัย    หรือบุคคลที่ใหหลักประกัน พรอม

ทั้งระบถุงึสถานทีท่ี่ทาํประกนัภัย หรือวางหลักประกนั 

ช)  ระยะเวลาการมีผลใชบังคับของใบรับรองประกนัภัย      ซึง่ตองมีระยะเวลาไมเกิน

กวาระยะเวลาในการใหความปกปองตามการประกนัภัย หรือหลกัประกันทางการเงนิอื่นๆ 

 รัฐภาคีอาจมอบอํานาจใหกับสถาบนัหรือองคกรที่เปนที่ยอมรับในการออกใบรับรอง

ดังกลาวได ใหสถาบันหรือองคกรดังกลาวแจงไปยงัรัฐถึงการออกใบรับรองแตละฉบับ ในทกุกรณี

ใหรัฐภาคีประกันความสมบรูณ และความถูกตองของใบรับรองที่ออก และใหดําเนินการทาํ

ขอตกลงตางๆที่จําเปนเพื่อเปนไปตามพันธกรณีนี้89

                                                                                                                                            
(f) name and principal place of business of insurer or other person giving 

security and, where appropriate, place of business where the 

insurance or security is established;  

(g) period of validity of the certificate, which shall not be longer than the 

period of validity of the insurance or other security. 
89Article 12 para.  3 “ (a)   A State Party may authorize either an institution or 

an organization recognized by it to issue the certificate referred to in paragraph 2. Such 

institution or organization shall inform that State of the issue of each certificate. In all 

cases, the State Party shall fully guarantee the completeness and accuracy of the 

certificate so issued and shall undertake to ensure the necessary arrangements to 

satisfy this obligation.” 
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สถาบนัหรือหนวยงานที่มีอํานาจในการออกใบรับรองอยางนอยที่สุดมีอํานาจที่จะเพิก

ถอนใบรับรอง หากเงื่อนไขตางๆในใบรับรองไมเปนไปตามนัน้90

ใบรับรองจะใชภาษาราชการหรือภาษาของรัฐที่ออกใบรับรอง หากภาษาที่ใชนัน้ไมใช

ภาษาอังกฤษ  ฝร่ังเศส  หรือสเปน  ใหขอความในใบรับรองดังกลาวมีคําแปลเปนภาษาใดภาษา

หนึง่ดังที่กลาวมาแลว91   

ใบรับรองการประกันภัยตองเก็บไวบนเรือ  สวนสําเนาใบรับรองใหเกบ็ไวกับเจาหนาที่

ที่เรือนัน้จดทะเบียนเรือ หรือถาเปนเรือที่ไมไดจดทะเบียนในรัฐภาคีใหเก็บใบรับรองไวทีห่นวยงาน

ของรัฐที่ออกหรือใหการรับรองใบรับรองการประกันภัย92

ใหรัฐที่จดทะเบียนเรือกาํหนดเงื่อนไขในการออกใบรับรองและความสมบูรณของ

ใบรับรอง93

                                                 
90Article 12 para.3 “(c) The institution or organization authorized to issue 

certificates in accordance with this paragraph shall, as a minimum, be authorized to 

withdraw these certificates if the conditions under which they have been issued are not 

maintained. In all cases the institution or organization shall report such withdrawal to the 

State on whose behalf the certificate was issued.” 
91Article 12  para.  4 “ The certificate shall be in the official language or 

languages of the issuing State.  If the language used is not English, French or Spanish, 

the text shall include a translation into one of these languages and, where the State so 

decides, the official language(s) of the State may be omitted.” 
92Article 12  para.  5 “The certificate shall be carried on board the ship and a 

copy shall be deposited with the authorities who keep the record of the ship’s registry or, 

if the ship is not registered in a State Party, with the authorities issuing or certifying the 

certificate.” 
93Article 12  para.  7 “The State of the ship’s registry shall, subject to the 

provisions of this article and having regard to any guidelines adopted by the 

Organization on the financial responsibility of the registered owners, determine the 

conditions of issue and validity of the certificate.” 
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สวนการเรียกรองสิทธเิกี่ยวกบัคาใชจายตางๆที่เกิดขึน้ภายใตอนุสัญญาฉบับนี ้ อาจยกขึน้อาง

โดยตรงกับผูรับประกันหรือบุคคลอื่นใดซึ่งจัดหาหลกัประกันทางการเงินเพื่อความรบัผิดของ

เจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบียน94   

อนุสัญญา WRC ยังกําหนดใหรัฐภาคีไมอนุญาตใหเรือที่ชักธงของตนปฏิบัติการโดย

ไมมีใบรับรองการประกนัภัย95

นอกจากนี ้ รัฐภาคีแตละรัฐตองประกันวาภายใตกฎหมายภายในใหเรือที่มรีะวาง  

300  ตันกรอสสข้ึนไปไมวาจะจดทะเบยีนที่ใดก็ตามซึ่งเขาออกทาเรือในอาณาเขตของตนหรือมี

การอํานวยความสะดวกในทะเลอาณาเขตในเวลาเรือเขาเทียบทา หรือเรือออกจากทาตองมีการ

ทําประกันภัย96   

3.1.10 ระยะเวลาในการเรียกรองคาใชจาย 

สิทธิการเรียกรองคาใชจายตางๆเกี่ยวกับอนุสัญญา WRC มีกําหนดระยะเวลาดังนี้  

ระยะเวลาเกีย่วกับสิทธิในเรือ่งคาใชจายตางๆภายใตอนสัุญญาฉบับนีม้ีกําหนด 3 ป 

นับจากวนัที่ภยันตรายไดเกดิขึ้นตามอนุสัญญา   อยางไรก็ตาม การดําเนนิคดีไมอาจกระทําได

ภายหลงั 6 ปนับจากวนัทีเ่กดิภัยพิบัติทางทะเลอนัทาํใหเกิดซากเรือ  ในกรณีที่มีภัยพิบัติทางทะเล

เกิดขึ้นหลายครั้ง ระยะเวลา 6 ปใหนับจากวันเกิดเหตุคร้ังแรก97

                                                 
94Article 12   para.   10 “Any claim for costs arising under this Convention 

may be brought directly against the insurer or other person providing financial security 

for the registered owner’s liability.” 
95Article 12   para.   11   “A State Party shall not permit any ship entitled to fly 

its flag to which this article applies to operate at any time unless a certificate has been 

issued under paragraphs 2 or 14.” 
96Article 12 para.  12 “Subject to the provisions of this article, each State 

Party shall ensure, under its national law, that insurance or other security to the extent 

required by paragraph 1 is in force in respect of any ship of 300 gross tonnage and 

above, wherever registered, entering or leaving a port in its territory, or arriving at or 

leaving an offshore facility in its territorial sea.”  
97 Article 13 “Rights to recover costs under this Convention shall be 

extinguished unless an action is brought hereunder within three years from the date 
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3.1.11 การแกไขบทบัญญัติแหงอนุสัญญา  

การแกไขบทบญัญัติในอนุสัญญา WRC สามารถกระทาํไดโดยองคการทางทะเล

ระหวางประเทศ (IMO) ตองจัดประชุมเพือ่ทบทวนหรือแกไขอนุสัญญาฉบับนี้เมื่อมีการรองขอของ

รัฐภาคีเปนจํานวนไมนอยกวา 1 ใน 398  

3.1.12 การระงับขอพิพาท

บทบัญญัติแหงอนุสัญญา WRC เกี่ยวกบัการระงับขอพิพาทมีดงันี ้ 

เมื่อมีขอพิพาทเกีย่วกับการตีความหรือการใชบังคับอนุสัญญานี้เกิดขึน้ระหวางรัฐ

ภาคีตั้งแตสองรัฐหรือมากกวาสองรัฐข้ึนไป ใหรัฐระงับขอพิพาทในเบือ้งตนโดยการเจรจา การไต

สวน การไกลเกลี่ย  การประนีประนอม  อนุญาโตตุลาการ  ศาล ทางหนวยงานภมูิภาค หรือโดย

การทาํขอตกลง หรือวิธีการสนัติอ่ืนๆแลวแตจะเลือกใช99

หากไมมีการระงับขอพพิาทภายในระยะเวลาตามสมควรแตไมเกิน12 เดือน ภายหลัง

จากที่รัฐภาคีไดแจงไปยังอีกฝายหนึง่วาขอพิพาทเกิดขึ้น บทบัญญัติเกี่ยวกับการระงับขอพาทใน

ภาค15 ของอนุสัญญาแหงสหประชาชาตวิาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 ใหนาํมาใชบังคับโดย

                                                                                                                                            
when the hazard has been determined in accordance with this Convention. However, in 

no case shall an action be brought after six years from the date of the maritime casualty 

that resulted in the wreck. Where the maritime casualty consists of a series of 

occurrences, the six-year period shall run from the date of the first occurrence.” 
98Article 14  para. 1 “At the request of not less than one third of States Parties, 

a conference shall be convened by the Organization for the purpose of revising or 

amending this Convention.” 

99Article 15  para . 1 “Where a dispute arises between two or more States 

Parties regarding the interpretation or application of this Convention, they shall seek to 

resolve their dispute, in the first instance, through negotiation, enquiry, mediation, 

conciliation, arbitration, judicial settlement, resort to regional agencies or arrangements 

or other peaceful means of their choice.” 
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อนุโลม ไมวารัฐภาคีแหงขอพิพาทจะเปนรัฐภาคีแหงอนสัุญญาแหงสหประชาชาติวาดวยกฎหมาย

ทะเล ค.ศ. 1982 หรือไมก็ตาม100

จากบทบัญญัติดังกลาวขางตน เมื่อมีขอพิพาทเกี่ยวกบัอนุสัญญา WRC รัฐภาคี

สามารถระงับขอพิพาทโดยการเจรจา (negotiation) การไตสวน (enquiry) การไกลเกลี่ย 

(mediation)  การประนีประนอม (conciliation)  อนุญาโตตุลาการ (arbitration) หรือโดยทางศาล 

(judicial settlement) หากไมมีการระงับขอพิพาทภายในระยะเวลาตามสมควรแตไมเกิน12 เดือน

ภายหลงัจากที่รัฐภาคีไดบอกกลาวไปยังอกีฝายหนึง่วามีขอพิพาทเกดิขึ้น บทบัญญัติเกี่ยวกบัการ

ระงับขอพิพาทในภาค15 ของอนุสัญญาแหงสหประชาชาตวิาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 101   

ใหนาํมาใชบงัคับโดยอนุโลมไมวารัฐภาคีแหงขอพพิาทจะเปนรัฐภาคีแหงอนุสัญญาสหประชาชาติ

วาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 หรือไมก็ตาม   

3.1.13 ความสัมพันธกับอนสัุญญาอื่นๆ และขอตกลงระหวางประเทศ102

ความสัมพันธระหวางอนุสัญญา WRC กับอนุสัญญาอื่นๆและขอตกลงระหวาง

ประเทศนัน้ อนุสัญญา WRC กําหนดไววาตองไมมีบทบัญญัติใดที่จะกระทบตอสิทธิและขอผูกพัน

                                                 

100Article 15   para .  2 “If no settlement is possible within a reasonable 

period of time not exceeding twelve months after one State Party has notified another 

that a dispute exists between them, the provisions relating to the settlement of disputes 

set out in Part XV of the United Nations Convention on the Law of the Sea, 1982 shall 

apply mutatis mutandis, whether or not the States party to the dispute are also States 

Parties to the United Nations Convention on the Law of the Sea, 1982.” 
101 นิสิตตา หงษชูเกียรต,ิ “การระงับขอพพิาทโดยวิธีการประนีประนอมที่มีลักษณะ

บังคับตามอนสัุญญาสหประชาชาติวาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982”, (วิทยานิพนธนิติศาสตร

มหาบัณฑิต คณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2546), น.63 และโปรดดูอนุสัญญา

สหประชาชาตวิาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 ภาค 5 การระงับขอพพิาท  ขอ 279-299  
102 Article 16   “Nothing in this Convention shall prejudice the rights and 

obligations of any State under the United Nations Convention on the Law of the Sea, 

1982, and under the customary international law of the sea.”
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ของรัฐภาคีตามอนุสัญญาสหประชาชาติวาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 และจารีตประเพณี

ระหวางประเทศวาดวยกฎหมายทะเล 

3.2  ขอดีและขอบกพรองของอนุสัญญา WRC

จากการศึกษารายละเอียดของอนุสัญญา WRC ผูเขียนขอสรุปขอดีและขอบกพรอง

ของอนุสัญญา WRC ดังนี ้ 

ขอดี 

(1) อนุสัญญา WRC มีวัตถุประสงคในการเคลื่อนยายซากเรือที่อาจกอใหเกิด

ภยันตรายตอการเดินเรือหรืออันตรายตอส่ิงแวดลอมทางทะเล และการเคลื่อนยายดังกลาวมีความ

จําเปนอยางยิง่ที่จะตองมีกฎเกณฑและกระบวนการทีเ่ปนระบบเพื่อทําการเคลื่อนยายซากเรือได

อยางทนัทีและมีประสิทธิภาพ นอกจากนี ้ อนุสัญญา WRC ยงัสอดคลองกับอนุสัญญา

สหประชาชาตวิาดวยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 และจารีตประเพณีระหวางประเทศของกฎหมาย

ทะเล  

(2) อนสัุญญา WRC ยังไดใหความสําคัญตอซากเรือทัง้หลายที่ตั้งอยูในเขตอาณา

เขตของรัฐรวมทั้งทะเลอาณาเขต โดยหลักการดังกลาวบัญญัติไวในเรื่องขอบเขตการใชบังคับของ

อนุสัญญา โดยหลักการของอนุสัญญา WRC นั้น อนุสัญญาใชบังคบักับซากเรือทีอ่ยูในพืน้ที่ตาม

อนุสัญญาหมายถงึเขตเศรษฐกิจจําเพาะเทานัน้ แตอยางไรก็ดี บทบญัญัติดังกลาวก็เปดชองใหรัฐ

ภาคีนําอนุสัญญามาใชกบัทะเลอาณาเขตไดหากรัฐภาคปีฏิบัติตามหลกัเกณฑที่อนุสัญญา

กําหนด ในการที่รัฐภาคมีีความประสงคขยายขอบเขตการบังคับใชของอนุสัญญามาใชในทะเล

อาณาเขตของตน บทบัญญตัิดังกลาวเปนบทบัญญัติทางเลือก (Optional Clause) หรือ (Opt in 

Clause) 103  อนุสัญญา WRC จึงมีลักษณะยืดหยุนในการใชบังคับกับการเคลื่อนยายซากเรือที่อยู

ในทะเลอาณาเขตไดดวย ซึง่จะเปนประโยชนอยางยิ่งตอการจัดการปญหาซากเรือที่อาจกอใหเกดิ

ภยันตรายตอการเดินเรือทางทะเล หรืออันตรายตอสภาพแวดลอมทางทะเลโดยเฉพาะในทะเล

อาณาเขต 

(3) จํานวนผูจะตองรับผิดไมไดมีแตเพียงเจาของเรือเทานัน้เนื่องจากอนุสัญญา WRC 

ไดมีการใหนยิามของคําวาผูปฏิบัติการของเรือใหหมายความถงึเจาของเรือ หรือองคกร หรือบุคคล   

เชน ผูจัดการ ผูวาจางเหมาระวางบรรทุกของเรือแบบเปลา (Bareboat Charterer)  
                                                 

103 Patrick Griggs, supra note 45. 
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(4) บทบัญญัติของอนุสัญญา WRC ไดนําหลกัเกณฑความรับผิดโดยเครงครัด 

(Strict Liability) มาใช โดยกําหนดใหเจาของเรือตองรับผิดในทันทีโดยไมตองพิจารณาความผิด

ของผูกอใหเกดิความเสียหายวาไดกระทําโดยจงใจหรือประมาทเลินเลอหรือไม กลาวคือ ผูเสียหาย

เพียงแตพิสูจนวาตนเปนผูไดรับความเสียหายโดยไมตองพิสูจนวาผูกอใหเกิดความเสียหายได

กระทาํไปโดยจงใจหรือประมาทเลินเลอหรือไมซึ่งจะทาํใหผูเสียหายไดรับความปกปองมากขึ้น 

แตอยางไรก็ตาม หลักความรับผิดโดยเครงครัดนี้ยังเปดโอกาสใหเจาของเรือไดมีขอ

แกตัวเพื่อยกเวนความรับผิดไดหากเขาขอยกเวนตามทีอ่นุสัญญา WRC กาํหนดไว เชนสงคราม 

การตอตาน สงครามกลางเมือง การปฏิวตัิ หรือ ปรากฏการณธรรมชาติที่มีลักษณะพิเศษไมอาจ

หลีกเลี่ยงได และไมอาจตานทานได 

(5) เจาของเรือที่ปรากฏชื่อทางทะเบียนไมตองรับผิดสําหรับคาใชจายในการ

เคลื่อนยายซากเรือตามอนุสัญญาฉบับนีห้ากเปนกรณีทีค่วามรับผิดในเรื่องคาใชจายดังกลาวนัน้

ขัดแยงกับอนสัุญญาระหวางประเทศวาดวยความรับผิดทางแพงเพื่อความเสยีหายจากมลพิษ

น้ํามนั  ค.ศ. 1969  อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยความรับผิดทางแพงเพื่อความเสยีหายจาก

มลพิษน้ํามนัเชื้อเพลิง ค.ศ. 2001 เปนตน ซึ่งจะเหน็ไดวาอนุสัญญา WRC ไมไดมีบทบัญญัติที่

ขัดแยงกับอนสัุญญาอื่นๆ แตอนุสัญญา WRC เปนอนสัุญญาที่ออกมาเพื่ออุดชองวางที่เกิดขึ้นกบั

ปญหาความรบัผิดในเรื่องคาใชจายในการเคลื่อนยายซากเรือซ่ึงอนุสัญญา WRC สามารถจํากัด

ความรับผิดตอคาใชจายดงักลาวไดอีกดวย 

(6) อนุสัญญา WRC บังคับใหเจาของเรือตองทาํประกันภัยหรือมีหลักประกนัทาง

การเงนิอื่นๆ เชนหนงัสอืคํ้าประกันจากธนาคารหรือสถาบนัการเงินอื่นๆซึ่งจะทําใหความรับผิดใน

คาใชจายสาํหรับการเคลื่อนยายซากเรือมคีวามมัน่ใจไดวา เมื่อมีความเสียหายเกิดขึ้นจากซากเรอื

แลวจะไดรับการเยียวยาแกไขไดทันทวงทีโดยสามารถเรียกรองคาสนิไหมทดแทนเพือ่ความ

เสียหายจากผูรับประกันภัยหรือบุคคลอื่นใดที่เปนผูจัดหาหลักประกนัทางการเงนิสําหรับความรับ

ผิดของเจาของเรือไดโดยตรงซึ่งเปนเจตนารมณของอนสัุญญาฉบับนี ้

(7)   อนุสัญญา WRC จะกําหนดกฎเกณฑระหวางประเทศในการเคลื่อนยายซากเรือ

ในทะเลเปนประโยชนตออุตสาหกรรมที่เกีย่วของกับทะเล 

(8)   รัฐที่ไดรับผลกระทบสามารถปกปองสิ่งแวดลอมทางทะเลไดโดยทันท ี เนื่องจาก

อนุสัญญา WRC ไดใหอํานาจแกรัฐทีไ่ดรับผลกระทบสามารถวางเงื่อนไขในการเคลื่อนยายซาก

เรือกอนทีก่ารเคลื่อนยายซากเรือจะเริ่มข้ึน และรัฐที่ไดรับผลกระทบสามารถแทรกแซงการ
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ดําเนนิการในระหวางการเคลื่อนยายซากเรือได รวมทั้งรัฐที่ไดรับผลกระทบสามารถเคลื่อนยาย

ซากเรือไดเองโดยคํานงึถงึความปลอดภัยและปกปองสิง่แวดลอมทางทะเล  

(9) ทําใหเกิดความปลอดภยัตอส่ิงแวดลอมทางทะเลดข้ึีน ลดคาใชจายและอนัตราย

ตอการขนสงทางทะเล และปกปองสิ่งแวดลอมทางทะเลของโลกไดอยางมีประสิทธิภาพมากขึ้น  

ขอบกพรอง 

(1)  อนุสัญญา  WRC ไมไดกลาวถึงความรับผิดของรัฐที่ไดรับผลกระทบ ในกรณีทีรั่ฐ

ที่ไดรับผลกระทบกระทําการโดยประมาทเลินเลอในขณะที่เขาแทรกแซงการเคลื่อนยายซากเรือ 

  

 


